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SYNTACTICAL  HISTORY  Q~  THE  ATONIC  PERSONAL 
PRONOUNS  IN  ITALIAN . 
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INTRODUCTION. 


The  atonic  forms  existing  in  the  texts  examined 


SINGULAR. 


1 

1st  Person 

3U3JECT 

DIRECT  OBJECT 

INDIRECT  OBJECT 

i*.  i. 

mi .  m '  . 

mi,m' . 

2nd  Person 

ti,t' . 

ti,  t'. 

3rd  Per.  m.   e1  ,gli. 

11, 'l,lo,l« . 

gli,gl',li,i. 

3rd  Per.  fen.  la,l' . 

la,l' . 

le,  gli. 

Reflexives 

si,  s ' . 

si,  s ' . 

PLURAL . 

1st  Person 

no ' . 

c  i ,  c  '  . 

c  i ,  c  '  . 

2r.i  Person 

vo '  . 

vi,  v ■ . 

vi,  V  . 

3rd  Per.  in. 

e»,gli. 

glix,li,i. 

3rd  Per.  fern. 

In. 

le. 

le. 

Reflexives 

si.  s ' . 

si,  s '  . 

The  tonic  form  loro  early  supplanted  the  plurals  gli, 
11,  le  and  is  now  employed  regularly  in  conjunctive 
position. 


The  table  given  presents  the  general  usage  in 
the  texts  oonsulted;  however,  in  a  historical  examination 
of  proclitics  and  enclitics  in  Italian  (in  addition  to  the 
regular  atonic  constructions),  numerous  examples  are  found 
of  the  corresponding  tonic  pronouns  that  occur  in  unaccen- 
ted position  and  which  are  governed  as  direct  and  indirect 
objects  of  verbs  just  as  in  the  case  of  atonies.  Similar 
researches  will  also  show  that  atonic  mi  and  ti  were  occa- 
sionally adopted  in  tonic  position. 

This  variance  in  usage  makes  it  necessary,  first  of 
all,  that  a  full  collection  of  the  irregularities  mentioned 
be  made,  and  explanations  be  offered  for  the  confusion  and 
final  separation  of  tonic  and  atonic  forms,  preparatory  to 
a  treatment  of  the  special  constructions  of  the  unaccented 
pronouns,  which  constructions  will  then  unfold  themselves 
naturally  in  the  light  of  Historical  Grammar . 

Following  the  atonic  forms,  already  indicated  (cf.p.l), 
through  the  texts  examined  for  the  present  study,  it  will 
be  noted  that  the  pronouns  given  were  not  all  employed  to 
the  same  extent  by  the  authors  of  the  various  periods  and 

■  rules  will  be  noted  of  grammatical  structure  widely 
different  from  those  existing  in  Modern  Italian.   The  ap- 
plication of  this  historical  method  to  the  syntactical 
point  in  question  not  only  brings  to  knowledge  construc- 
tions not  hitherto  mentioned  by  Italian  grammarians,  but 
classifies  all  the  material  found,  determines  the  relal 
frequency  of  irregular  and  special  uses  by  actual  c 
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and.,  at  the  sar.e  til      Lera  possible  rational  explana- 
tions of  the  diverse  syntactical  phenomena,  through  a  com- 
parison  of        .vidual  authors  of  the  different  epochs 
of  the  Italian  itself,  but,  going  behind  the  oldest  Italian 
.  .uents,  enables  one  to  seeK  the  origin  of  any  given  Ital- 
ian construction  in  the  Latin,  wherever  it  is  possible  to 
identify  the  Italian  representative  with  the  Latin  origi  • 
nal. 

Thus,  the  Syntactical  History  of  the  atonic  personal 
pronouns  may  be  divided  into  two  parts. 

In  the  first  chapter  the  mixing  of  the  accented  and 
unaccented  forms  will  be  noted,  and  suggestions  and  expla- 
nations for  such  confusions  will  be  attempted.   In  the 
second  chapter  will  be  traced  the  regular  uses  of  proclit- 
ics and  enclitics  with  special  reference  to  the  origin  and 
growth  of  constructions  as  influenced  by  individual  authors. 
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CHAPTER   I. 

MIXING  0?  TONIC  AND  ATONIC  ?0RM3 . 

A_.-  EXAMPLES  07  IRREGULAR  OCCURRENCES  IN  TEXTS 
EXAMINED . 

The  tonic  personal  pronouns  are  the  only  ones  employed 
as  direct  and  indirect  object  of  a  verb  and  always  stand 
next  to  the  verb  upon  which  they  threw  their  accent,  either 
leaning  forward  as  proclitics  or  casting  their  accent  back 
as  enclitics.   Hence,  the  occurrence  of  any  pronouns  in 
conjunctive  position,  except  the  list  of  atonies  already 
given  (cf.  p.l)  will  be  treated  as  an  abnormal  use  of  tonic 
for  atonic  forms;  in  like  manner,  the  use  of  atonic  forms 
after  prepositions,  or  apart  from  the  verb,  will  be  consid- 
»r  1  as  an  equal  encroachment  of  atonic  upon  the  domain  of 
tonic  pronouns.   With  the  position  of  the  accented  and  un- 
accented Italian  pronouns  thus  defined,  irregularities 
arising  from  a  crossing  of  the  two  will  be  easily  recogni- 
zed, tested  and  eliminated. 

:.   Ian  is  to  mention  each  construction  separately, 
citing  two  examples  of  a  kind.   After  a  full  list  of  exam- 
ples has  been  given,  a  resume  will  follow,  indicating  the 
number  of  times  a  given  phenomenon  is  found  in  each  author 
examined. 


1.-  TONIC  7QRM3  IN  ATONIC  POSITION. 

a.-   oINiTLE  TONIC   PR0N0TJN3   IN  PROCLITIC   POSITION. 

el  for  11:-  '7,    aiiv, 

Che  una  vedea  verme  venire 

v 
Cor.  lali  aperte  3i  degna  et  honesta 

Che  per  exerpio  apona  el  saprei  dire. 

B,  p. 145, 

C'ormai  le  donne  ch'el  vedranno  morto 

Oiascuna  piu  pietanza  avranr.o  in  core. 

me:-  0,  Pure .  XXI,  13, 

Poi  coinincio :  nel  beato  concilio 
Ti  ponga  in  pace  la  verace  corte, 
Che  rae  rilega  nell'eterno  esilio; 
DD,  p. 3, 

E  poi  roe  disse:  guarda  el  Lupatello. 

nol:-  U,  3,  3, 

noi  ha  lasciati; 
G,   p. 28, 

trodici   rjtaia  r  nezo   di  o  grano  o  di  farina, 
crual  noi  piacese. 

ne  =  oi:-  QQ,   Atto  3,   Sc.4, 

Perch^,  orudo  destino. 

Ne  disunisci  tu,  s'Araor  ne  stringe; 


Of.  p. 109. 


U.  1.  1. 

il  mandarlo  fuori  di  casa 

y 
cosi  inferrao  ne  sarebbe  gran  biasno. 

te:-  U,  8,  7 , 

te  ha  fatto  agghiacciaro; 
•7-.  kiiiiC, 
±o   te  parlo . 

voi:-  P,  I,  231, 

Cosi  no.  Donna,  il  voi  veder,  felioe 
Fa  in  questo  breve,  e  frale  viver  mio; 
U,  6,  10, 

Se  voi  piace. 

a e : -  '.V,  xiiii3- 

come  el  se  trova  nelaltre  contrate; 
L,  p. 205, 

el  tesoro  diroraa  si  era  consumato  en  la 
guerra  danibal  Ko  non  se  trova  da  pot ere 
pagare  li  cavalieri. 

lui:-  0,  Inf.  XXVI,  70, 

In  questa  forma  lui  parlare  audivi. 


1.-  In  looking  for  thi3  referenoe  it  rill  be  necessary  to 
count  six  pages  forward  from  folio  fcliii,  a3  this 
system  is  observed  in  all  editions  divided  accord 
ing  to  folios. 
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lei:-  P,  I,  118, 

E  lei  vid'io  ferita  in  mezzo  '1  core; 
U,  3,  3, 

lei  hebbero  molto  cara. 

loro : -  U,  2,  6, 

il  suo  fiero  proponimento  loro  aperse; 
LL,  I,  42, 

E  come  mi  fu  tolta,  lor  narrai. 

b.-  SINGLE  TONIC  FORMS  IN  ENCLITIC  POSITION; 
ATTACHED  TO  THE  VEEB. 

me  in  rhyme:-  P,  I,  172, 

E  l'angelico  canto,  e  le  parole 
Col  dolce  spirto,  ond'io  non  posso  aitarme, 
Son  l'aura,  innanzi  a  cui  mi  a  vita  fiigge. 
P,  I,  23G, 

L'aura  serena,  che  fra  verdi  fraude 

Mormorando  a  ferir  nel  volto  viemme, 

v 
Farami  risavvenir  quand'Anor  diemme 

v 
Le  prime  piaghe  si  dolci  e  profonde. 

me  not  in  rhyme:-  P,  II,  86, 

\ 
E  pero  mi  son  mosso  a  pregar  morte, 

Che  mi  tolla  di  qui  per  farme  lieto. 

L,  P. 203, 

e  poi  tucta  yspagna  p^rforca  danae  ver.se, 
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Spirito  inoarcerato  ancor  ti  piaccia 
Di  dime  come  1 '  anima  si  lega 
In  questi  nocchi ;  dinne,  se  tu  puoi. 
Se  alcuna  nai  da  tai  nenbra  si  spiega. 

te  no*  in  rhyme :  -  DD,  p.  131, 

Non  consent ir  a  far  un  tal  nicidio, 

Che  sai  ch'io  t ' arao  assai  piu  ohe  tu 

stessa; 

Per  gloriarte.  fatto  un  altro  Ovidio. 

NOT  ATTACHED  TO  THE  VERS. 

me:-  U,   5,  4, 

\ 

volesse  Iddio,  che  tu  non  facessi  piu  norir  ne; 

0,  inf.  XXIII,  01. 
Poi  disser  me,  ecc. 

noi:-  0,  Par. IV,  132, 

ed  e  natura 

Che  al  sonrao  pinge  noi  di  collo  in  collo, 
0.  Inf.  V,  103, 

Amor  condusse  noi  ad  una  morte. 

te:-  I,  p.. 59, 

\ 
L.altrui  ciustisia  non  libera  te; 


1.-  Cf.  0,  Inf.  V,  20;  Purg.  V.  30. 
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U,  8,  7, 

\ 
tu  se  sua  et  quali  cose  guardera  egli,  o 

\ 
aiutera,  «e  egli  non  guarda,  et  aiuta  te? 

vox:-   A,  p. 95  v, 

Anchora  d'amar  voi  nor.  fui  si  acceso. 

lull-  LL,  I,  264, 

verrebbe  a  trovar  lui  fino  alia  nave; 
0,  Inf.  XIV,  71, 

Ma j  cone  io  dissi  lui,  li  suoi  dispetti 
Sono  al  suo  petto  assai  debi  ti  fregi. 

lei:-  0,  Inf.  XXI,  19, 

Io  vedea  lei,  ma  non  vedea  in  essa 
Ma 'che  le  bolle  che  il  'oollor  levava; 
U,  2,  3, 

egli  imaginava  lei  di  bassa  condition. 

loro : -  II,  I,  144, 
I 
Lie  so  quanto  il  restar  fusse  lor  caro; 

233,  p. 72, 

non  parendo  loro  cosa  convenient e  che, 

a  quell' ora,  si  trattenesse  piu  a  lungo. 

C.-  D0TJBLE  FORMS  IN  PROCLITIC  POSITION  IIT  -.THICK  THE 
TONIC  VOWEL  0?  THE  SECOND  PRONOUN  HAS 
CARRIED  TO  THE  FIRST  PRO- 


NOUN , 
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rne  lo    -  m'elo,:-  v.i,    30, 

me  lo  niostra; 
II,    II,    168, 

Rinaldo  me  lo  viene  a  di3turbare. 

me  la  -  m ' ela : -  P.  II,  119, 

\ 
Ben  me  la  die,  ma  tosto  la  ritalse; 

V.I,  29, 

Che  me  la  manda  chiedendo . 

me  ne  =  m'ene:-  II,  I,  191, 

Ed  a  te  ae  ne  chiamo  debitare; 
V.I,  22, 

Cristo  me  ne  guardi. 

c_e  lo  =  c  'elo  :  -  z ,  no v .  59  . 

Che  ce  lo  dia; 
NN,  p. 101, 

la  fortuna  come  ad  essa  piace 
e  ce  gli  iiibi  e  ce_  gli  dia. 

ce  la  :  c 'ela:-  NH,  p. 189, 
\ 
tale  e  la  nostra  vita,  quale 

la  natura  c_e  la  dece  essere 

poscia  che  noi  venuti  ci  3iamo; 

p. 101, 

3e  nor.  che  quelle  cose,  che 

la  fortu]       ..  esso  do  lei 

e  30avi  ce  le  fa  essere. 
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ce  ne  -  c ' ene : -  J,  p. 19, 

credemo  bene  ch'elli  ce  ne  fara  a  piacere 
J,  p. 31, 

giamai  ne  _ce  ne  miraremo  drieto. 

te  lo  =  t'elo:-  V,  I,  9, 

io  te  lo  diro . 
II,  II,  32, 

Sai  ch'altra  volt  a  te  lo  volni  dim. 


te  la  =  t'ela:-  V,  I,  12, 

\ 
io  te  la  insegnero. 

II,  I,  20, 

\ 
Io  te  la  grattero,  s'il  ti  bisogna. 


te  ne  -  t ' ene : -  V,  I,  32, 

io  te  ne  voglio  dire; 
II,  I,  30. 

e'n  tulto  te   ne  voglio  confortare. 


ye  lo  -   v'elo:-  V,  I,  15. 

\ 
io  ve  l_o  diro ; 

II.  I,  116.. 

\ 
ve  lo  contero. 


ve  la  =  vela:-  UU,  I,    26, 

ve  1'  ha  rubata. 

ve  ne  -  v ' ene : -  J ,  p . 60 , 

noi  non  ve  ne  scrivarer.io  .v.ai  piue, 
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V,  I.  l.'>. 

pur  che  v_e  ne  piaccia. 

se  lo  r  s 'elo :-  K,  p. 203, 

ma  elli  se   lo.  sentia  si  presso, 

che  non  se  ne  osava  part  ire; 

Y.  P. 13b, 

\ 
se  li  gitto  a'  piedi. 

se  la  -  s 'ela:-  H,  p. 130, 

di  che  ogntmo  se  la  levo ; 
Y,  nov.9, 

se  la  pregava. 

se  ne  =  s ' ene : -  II.  I,  in. 

Par  ch'addosso  a  la  donna  se_  ne  vada; 

B3B,  p. 13, 

\ 
se  n ' ando . 

glielo:-  V,  I,  845, 

glielo  chiese; 
333,  p. 41, 

glielo  raccoiaandava. 

gliejLa:-  v,  I,  180, 

tu  gliela  donerai; 
V,  I,  93, 

glie  la  leva. 
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ftliene:-  V,  I,  88, 

Giannetto  glio  ne  voile  iare  ventl  raila; 
BB3,  p. 32. 

certo  nessun  uomo  di  giudizio 
glione  avrette  dato  il  parere. 

d.-  DOUBLE  FORMS  IN  ENCLITIC  POSITION  IN  VmiCH  THE 
TONIC  VOT/EL  0?  THE  3EC0ND  PRONOUN  HAS  BEEN 
PARRIED  TO  THE  FIRST  PRONOUN. 

me  lo  =  m'elo:-  V,  I,  30, 

convierunelo  vedere; 
3BB,  p. 33, 

raccontatemelo  un  poco. 

me  la  =  m'ela:-  LL,  V,  139, 
levarmela; 

B33,  p. 73. 

datenele  ora. 


to  ne  :  m'ene:-  V,  I,  55, 

menomene, 
333,  p. 154, 

imp  i  c  c  i  armene . 

oe  la  s  o 'ela:-  DDD.  p. 112, 

discorriamocela  fra  noi . 
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s  c  'ene :  -  NU ,  p .  2.T>2 . 

pura  cont entezza  nel  sor.no  medesimo 
procacciarno,  e  a  pascere  inoominciancene . 

cosi  gognando; 
PP.  p. 109, 

fate cone  ecc. 

te  lo  =  t 'elo:-  V,  I,  58, 

questo  o  un  dire,  tientelo  senpre  mai ; 
II,  IV,  223, 

A  dirt elo  ad  un  tratto,  io  nol  vo '  fare. 

tela  =  t 'elat-  333,  p. 209, 

e,  a  dirtela  in  gran  parte 
la  deve  a  me,  senza  ventarrai, 
B3B,  p. 209. 
dirtela. 

tene  -  t '  ene : -  KK,  II,  263, 
pigliatene; 
KX,  II,  230, 
to  mar  tene. 

yelp  -  v 'elo :-  K,  p. 104, 

dirovvelo  assai  brevemente. 
33B,  p. 308, 

dovevo  dirvelo. 


vela  -  v 'ela:-  333,  p. 110, 

laRoianlovela. 
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vene  =  v ' ene : -  B3B,  p. 72, 

ma  anche  voi  avevate  promesso 
di  non  fare  scandoli  di 
remettcrvene  al  padre; 
BBB,  p. 60, 

non  ho  piu  binosno  di  riguardi  a 
parlarvene. 

selo  =  s'elo :-  Y,  nov.166, 

trovandoselo; 
BBB,  p. 07, 

present andosegli  davanti  i  due  sposi 


sela  =  g'ela:-  DDD,  p. 14, 

dunque,  a  che  serve  pigliars,ela  a  cuore' 
333,  p. 384, 

comincio  a  prendersela  con  Perpetua. 

sene  =  s ' ene : -  B33,  p. 58, 

andarsene ; 

B33,  p. 58, 
libararsene. 

glielo : -  v,  I,  53, 

dono&li e lo ; 
B33,  p. 240, 

il  fazzoletto  ver.iva 

a  soffogar.qlielo  in  gola. 


18 


gliela:-  V,  I,   177, 

frerrofcliela ; 
333,    p. 239, 

quand'anohe  non  l'avesse  iaai  veduta, 

a  inaegnargliela,   non  la  poteva  sbagliare. 

gliene : -  v.   I,   207, 

egli  prone ttendo glione; 
B3B,  p. 94, 

e  quasi  per  chledorrliene  scusa. 

2.-   ATONIC  FORMS  IN  TONIC  POSITI 3 

mi1  =  me:-  U,  6,  4, 

voi  non  l'havri  da  mi,    Donna 
Brunetta,   voi  non  l'havri  da  mi; 
Z,   nov.74, 

raesser  Bernabo  disse:   Llesser  1  'aiabasciadore, 
sail   3U  quel  cavallo,    e  verre '    con  mi  par- 
lando. 

ti2  =  te:-  YY,   I,   37, 

Onde  fora  tutti  do  de  nta  cosa. 
ml  per  elezion,  ti  per  obbedlenza; 


1.-  Of.  YY,  I,  pp.36,  38,  67;  Z,  nov.65  and  nov.69. 
2.-  Cf.  YY,  p. 41. 
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YY,  I,  p. 37, 

mi  per  riinediar  al  scandalo,  one  t'  ho  da: 

ti  per  imperar  a  viver  con  cautela,  con  piu 

\ 
giudlzio,  con  piu  rispetto  a  te  pare. 

3.-  UNION  OF  TWO  ATONIC  PORKS  IN_C0*irSIITATI0N3  WHERE 
THE  SECOND  PRONOUN  SHOULD  3E  TONIC. 

IN  PROCLITIC^  POSITION. 

tilo:-  F,  p. 30. 

senaoha  dlsse:    quello  che  tuo  sai  insegnalo 
a  clii  t  i  1 '    adiraanda . 


sigli:-  BB,  P. 20, 

\ 
La  donzella  Carduino  a  chianato, 

E  in  tal  nodo  sigli  prese  a  dire. 


glilo:-  V,  I,   41, 

gli  lo  disse; 
LL,  I,  307, 

E  gli  diede  intenzion  che  '1  di  seguente 
Gli  lo  trarrebbe  fuor  di  quello  stato. 

gllla:-  LL,  I.  3, 

II  savio  imperator  oh ' estinguer  volse 
Un  grave  incendio,  fu  che  gl_i  la  tolae; 
LL,  I,  805, 

In  odio  gli  la  pose,  ancor  che  tanto 
L'aniasse  dinanzi 
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IN  ENCLITIC  POSITION 


milo : -  CJG,  p. 312. 

dissiroil  eoc 
V,    I j    35, 


io  m'uccidero  io  otessa  per  levarralgli  dinanzi 


sleli : -  V,  I,  131, 
i 

e  per  cio  ricorevano  a  lui  per 

1'aiuto  suo,  raccomando  sigli  per 
an.or  di  Dio. 

glilo : -  Z,  nov.124, 

cerco  di  quello,  dov'era 
il  busecchio,  e  mando~Iilo; 
Z,  nov.166, 

uostrando  di  volerglilo 
ficcare  nel  viso . 

lila:-  Y,  p. 34, 

farlila. 

line:-  M,  nov.26, 

et  offersoline  duo  marchi. 
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/     / 

3.-RE3U: 

The  folloring  Table  if?  a  resume  of  the  irregular  oc- 
currences noted  above.   The  capital  letters  represent  tho 
authors  and  tho  numerals  indicate  the  number  of  times  a 
given  form  is  found  in  tho  author  mentioned. 

1.-  TONIC  PRONOUNS  IN  ATONIC  POSITION. 


a.-  SINGLE  TONICS  IN  PROCLITIC  POSITION. 

me:-  A31,  B9,  E,  F,  L,  M,  N4,  08,  P13,  R2,  US1,  V,  W60, 

Z2,  AA2,  CC9,  DD18,  GG3,  112,  KK5,  LL6,  N!J5,  00,  QQ2, 
WW3,  XX38,  ZZ.  AAA13. 

noi:-  B,  G,  H,  K,  L,  N,  U2,  CC,  II,  LL,  NH,  YY. 

ne  =  ci:-  M5,  071,  P14,  U12,  176,  DC,  EE3.  117,  LL7,  MM, 
NN,  PP,  QQ5,  3S2,  TT,  WW3,  AAA,  FEES. 

te:-  M,  0,  P,  U,  TOO,  33,  CCS,  DD13,  GG,  114,  NN,  002,  QQ3: 
UU,  WW3,  YY11,  AAA6,  FEE3 . 

VOi:-  37,  02,  Ef5.  0,  P2,  U2,  CC5,  KK4,  NN,  SS2,  YY. 

se:-  3,  L9,  1,74,  CC,  DD,  GG. 


1.-  Tho  nui        iced  to  the  right  of  a  capital  letter  re- 
pros  nts  the  number  of  tines  a  form  occurs  in  the 
author  given.   1       leral  is  expressed  tho  form 
occurs  only  once  in  the  author  indicated. 
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lull-  30,  7.  L4,  012,  P2,  R2,  U26,  W2,  Y2,  Z,  AA,  EE,  GG, 
112,  KK3,  LL7,  NN,  004,  QQ,  S3. 

lei:-  B2,  C,  E2 ,  H,  0,  P10,  3,  U29,  W,  EE3,  GG3,  II,  LL12, 
00,  WW2,  AAA2,  CCC. 

el:-  B2,  K13,  L2,  W112,  AA,  CC,  YY3 . 

lOTO : -  E,  H,  K10,  L4,  04,  P2,  Q,  R3,  S,  U49,  Y2,  GG,  1121, 
JJ,  LL85,  NN5,  004,  S3,  TT.  UU4,  WW,  ZZ2,  AAA,  333, 
CCC2. 

b.-  SINGLE  TONICS  III  ENCLITIC  POSITION. 
ATTACHED  TO  THE  VERB . 
me  in  rhyme:-  P23,  W6,  LL13,  TT,  YY,  CCC. 
me  not  in  rhyme:-  B,  L2,  P,  S2,  W8,  C03,  KK,  NN3,  YY8. 
ne  not  in  rhyme:-  07,  II,  QQ2. 
to  not  in  rhyme:-  DD. 

NOT  ATTACHED  TO  THE  VERB. 

me:-  3C  E3,  7,  I,  M2,  N,  020,  P17,  R,  3,  U7,  V5,  W15,  X, 
Z8,  AA,  002,  V73.    GG2 ,  115,  KK7 ,  LL4,  N:T,  00,  QQ2, 
XX,  YY,  AAA3,  3333,  DDD2,  EEE. 

nol:-  A,  C,  II,  N,  07,  R,  U5,  Z,  CC,  KK,        ■  YY,  AAA . 


-  SI  - 

te:-  F4,  I,  M,  08,  P2,  U12,  VS,  W3,  X,  Z4,  CO,  DD,  EE   '' 
KK,  LL,  -       ,  TT,  AAA.  3BF-2 .  DDD3. 

voi:-  A3,  36,  0,  E8,  P,  N,  P7 ,  U3,  V,  Y,  CC .  GG2,  LL . 
002,  SS,  YY2,  BBBj  FFF. 

lui:-  32,  C,  P3,  L10,  M,  112,  043,  P5,  32,  U42,  VO,  W6,  X, 
Y3,  Z8,  AA,  332.  00,  DD3 ,  FF2,  1113,  KX7,  LL21,  MM3, 
N!T,  003,  3S,  TT2,  UU,  3335,  DDD2. 

lei:-  33,  06,  E5,  K.  013,  P22,  U25,  V2,  7/2,  AA,  EE3,  GG4, 
IIH,  119,  LL28,  NN,  QQ3,  TT4,  XX,  ZZ,  333,  CCC2. 

loro :  -  H32,  K,  L4,  02,  P12,  QO,  R6,  S47,  U59 ,  Y16,  GG10, 
1180,  LL92,  NN38,  00,  SS4,  TT9,  ITJ14,  ZZ13,  AAA. 
33333,  CCCS,  rule1  in  A,  3,  C,  D,  E,  F,  G,  I,  J,  M, 
N,  T,  V,  W,  X,  Z,  AA,  33,  CC,  DD,  EE,  PP,  HH.  JJ , 
KK,  MM,  PP,  QQ,  RR,  W,  WW,  XX,  YY,  DDD,  EEE,  FEE. 

2.-  ATONIC  FORMS  IN  TONIC  POSITION. 


mi  =  me:-  U3,  Z7,  YY38,  FFF. 
ti  =   te:-  YY6. 


Rule'  indicates  that  the  construction  given  is  found 
without  variants. 
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3.-  DOUBLE  ?Q->:.':l   "TIERS  THE  ^IRST  13    GENERALLY 
7miTTE?I  A?  A  TOI'IO,  BUT  SOMETIMES 
BOTH  ARE  ATONIC. 

The  combinations  in  which  both  pronouns  are  unaccented 
will  be  placed  to  the  right  of  those  in  which  the  first 

form  shows  a  tonic  vowel.   In  all  the  texts  not  mentioned 

/   / 
in  the  resume  below,  the  forms  written  to  the  left  are  found 

to  the  exclusion  of  those  upon  the  right.1 


1.-  Thin  statement  includes  all  combinations  or   mi,  ti,  si, 

v/ith  lo,  etc.;  la,  etc.,  and  ne  (cf.  nolo ,  mela, 
te  lo,  te  la,  selo,  se  la,  glielo        .  gl  '.en^ ) . 
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a.-  Ill  PROCLITIC  POSITION. 


sel:-  B3S. 

glielo:-  ZB,   LL8,  VII, 


gliene:-  Zll,  YF,   LLj 
UU3 . 


ti  lo:-  F  rule. 

ti  ne:-  F  rule. 
sigli:-  BBS. 
gli  lo:-  Z4,  LL30,  V. 
gli  la:-  V,  Z3,  J J   rule,  LL6. 
li  le'-~   M  rule. 

gline:-  Z2,  FPS,  JJ  ruin.  LL9, 
UU2. 


b.-  HI  ENCLITIC  POSITION. 


nelo:-  GG. 


melo:-  V3,  KK15,  PP2. 


mil:-  GO-. 
mili:-  J  rule. 
migli : -  V,  KK,  PP. 
sigli:-  V  male. 
gli  lo:-  Z  rule. 
li  la:-  Y  rule, 
line:-  I',  rule. 
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C-  DISCUSSION  0?  TONIC  I'^O-JOJIIS  IH 
ATONIC  POSITION. 

A  construction  common  to  all  the  periods  of  Italian 
literature  is  the  adoption  of  tonic  for  atonic  forms  when- 
ever it  is  desired  to  render  emphatic  the  person  or  thing 
upon  whioh  falls  the  action  of  the  verb,  whether  the  empha- 
sis be  for  the  sake  of  contrast,1  or  to  call  speoial  atten- 
tion to  one  individual.2 

Eliminating  this  universal  construction,  the  numerous 

occurrences  of  tonics  for  atonies  indicated  in  the  list  of 

/    / 
examples  and  resume  given  on  the  preceding  pages,  nov:  re- 
quire special  explanation. 

Considered  as  a  whole,  three  possible  reasons  for  these 
irregularities  suggest  themselves: 

First,  it  is  to  be  noted  that  this  confusion  of  forms 
existed  in  a  greater  proportion  in  the  early  texts  than  in 
those  of  a  later  date.3   In  the  formative  period  of  the 
language j  before  the  laws  of  syntax  became  definitely  fixed 
under  the  influence  of  great  epoch-making  poets  and  nove- 
lists, a  finished  grammar,  the  product  of  centuries  of  nat- 
ural growth  and  linguistic  criticism,  is  not  to  be  ex 


1.-  NM,  p. 127:  Ma  se  io  amo  lei,  e  se  ella 
Me  ama,  non  e  tuttavia. 

2.-  AAA,  I,  142:  uccidi,  ucoidi  me. 

3.-  cf.  resume,  pp.19- 
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ted.   In  this  transitional  period  of  the  Italian  speech, 
as  is  shorn  by  the  endless  discussion  of  grammarians  upon 
the  smallest  as  well  as  the  most  important  questions  of 
grammar,  there  was  a  lack  of  definite  rules  goverr.inr  the 
syntactical  structure,  a  want  of  clear  differentiation  be- 
tween the  different  sets  of  pronouns,  often  leaving  writers 
in  doubt  as  to  which  was  right  and  which  was  wrong.   This 
uncertainty  as  to  the  real  distinction  between  the  function 
of  tonic  and  atonic  forms  may  have  led  to  the  frequent  sub- 
stitution of  the  former  for  the  latter. 

Secondly,  it  is  to  be  remarked  that  in  almost  all  the 
texts  where  this  nixing  occurs  the  pronouns  under  discus- 
sion frequently  stand  next  to  a  verb  governed  either  by  an 
expressed  or  omitted  preposition.   Along  by  the  side  of 
such  expressions  as  a  me,1  a  te,   a  se,  a  noi,3  a  voi,4,  a 
lui,5  a  lei  piace  are  found  me,^  te_,7  .se,  noi,8,  voi,9  lui,10 


1.-  Q,  p. 16:  se  a  me  convenesse  andare  ecc. 

2.-  I,  p. 8:  a  te  darai  di  persona. 

3.-  Q.  p. 3:  a  np_i  parano  utili. 

4 . -  NN ,  p . 55 :  a  voi  piac e . 

5.-  P,  I,  155:  a  lui  piace. 

3.-  0.  Purg.  XVI,  143:  me  convien  partirmi. 

7.-  Hj  p. 12:  Ove  te   piace. 

8.-  G,  p. 28:  tredici  stai  e  mezo  di  o 
0  di  farina,  qual  noi  piac 

J,  p. 3:  3e  voi  piace. 

10.-  L,  p. 217:  ca  Lui  ] 
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lei  piaco.   Thus  by  analogy  those  tonic  pronouns,  standing 
already  in  conjunctive  position  and  employed  an  the  indi- 
rect object  of  a  preposition,  may  have  induced  the  writer 
to  adopt  the  same  forms  as  direot  and  indirect  object  of  a 
verb,  thereby  simplifying  morphology  by  the  use  of  a  single 
form  in  both  accented  and  unaccented  position,  and,  at  the 
same  time,  carrying  out  the  general  tendency  tovrard  level- 
ing and  generalizing  in  Italian  forms. 

In  the  third  place,  tonic  ne,  jte,  .se  may  have  been  used 
as  conjunctives  through  the  influence  of  dialects  which 
show  regularly  an  e_  instead  of  an  jL  in  the  pretonio  and  pos- 
tonic  syllable.   In  the  comedies  of  Goldoni.1  representing 
the  popular  speech  of  Italy,  are  introduced  Venetian  char- 
acters, vrho  invariably  interchange  tonic  and  atonic  pro- 
nouns . 

Any  one  of  the  suggestions  offered  might  explain  theo- 
retically the  irregular  occurrences  in  question,  but  the 
follov/ing  explanations  seem  more  tenable  in  the  light  of 
thfi  historic  growth  of  the  Italian  language. 

1_.-  IN  PROCLITIC  POSITION. 

a.-  ME,  TE.  SB-REMNANTS  0?  THE  LATIN  ACCUSATIVE. 


YY,  I,  p. 10,  \ 

m'altra  volt  a  ve.  eerviro; 
YY,  I,  p.n, 

Tole,  compare,  sappieme  dir. 

Se  el  batte  a  tempo  ordi 

0  in  tripola. 
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If  we  should  adult  according  to  D'Ovidio1  that  mi,  ti, 
si  arose  from  a  mixing  of  the  Latin  dative  and  accusative, 
resulting  finally  in  the  generalizing  of  the  Latin  dative 
case,  beginning,  for  example,  with  such  forms,  as,  mi  in  mi 
pare,  where  the  mi  is  the  regular  dative  and  afterward  car- 
ried by  analogy  to  mi  in  the  accusative,  as,  in  mi  vide,  we 
would  not  for  a  moment  suppose  that  this  analogy  was  com- 
plete from  the  beginning;  but  would  naturally  expect  to 
find,  me,  etc.,  by  the  side  of  mi,  etc.,  at  least,  in  the 
earliest  texts.   That  the  law  of  analogy  is  a  gradual  de- 
velopment and  does  not  become  universal  in  a  single  period 
is  evidenced  by  the  statement  of  Meyer-Lubke,2  who  says: 
"meglioro,  peggiore  stehen  unter  dem  einfluss  von  meglio, 
peggio;"  and  again  in  the  same  paragraph  he  says:  "piggiore 
bei  Boccaccio,  Franc,  da  Barberino,  Sardo  112;"  allowing  that 
piggiore  persisted  for  a  time  by  the  side  of  peggiore  in 
spite  of  the  analogical  influence  of  peggio.   The  argument 
from  analogy ,    as  given  above,  might  explain  the  pronouns 
::1 .  ti  si,  and  the  analogy  would,  if  accepted,  account  for 
the  occurrence  of  the  double  forms  mi,  etc.,  and  me,  etc., 
in  atonic  position,  but  it  is  unnecessary  to  resort  to  an 
explanation  based  on  analogy  when  a  phonetic  one  is  possi- 
ble. 


1 . -  Archivio  aiottologico  Italiano,  vo 1 . IX .  p . 87 
2.-  Italienische  Gramma t iu ,  para. 123. 
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Another  solution  of  the  question  is  thi  t  o 
Lubke,1  who  says:  "Die  tonlosen  Objekt spronomina  lauten  fur 
den  Singular  der  zwei  ersten  Personen  vA.   ti,  si  strong 
nach  den  Lautregeln.,  vor.ro]  tonlosi   e  i     rd"  para. 123." 
Talcing  this  sti       els  a  point  of  departure,  it  is 
dent  that  a  leveling  peri(  \   ■  ■  i  one  through  before  the  fi- 
nal adoption  of  the  single  i  form,  for  the  passage  of  pre- 
tonio  e  i  was  not  ooiaplete  in  the  earliest  Tuscan  monu- 
ments.   Henoe,  we  vould  be  greatly  surprised,  if  we  should 
not  find  an  occasional  substitution  of  e  for  1   until  the 
law  of  pretonics  became  definitely  fixed  and  understood  in 
the  language.   An  argument  supporting  this  supposition  is 
the  frequent  occurrence  in  Old  Italian  of  _e  for  i  in  the 

.10  syllable  not  only  in  the  pronouns,  but  also  in 
o^.her  parts  of  speech.- 

Now,  if,  according  to  Meyer-Lubke,3  the  pronouns  mi, 
ti,  si  derive  directly  from  Latin  me,  Jbe,  se_,  any  form 
showing  the  original  e_  in  pretonic  posit io]  lain- 

.  nt  of  the  Latin  accusative.   The  persistence 


l ■ -  li •  Gram . ,  para . 370 . 

2 .  -  Of .  Cr      •  la  Italiana  ^ei  Primi  Seoo  3 
Per  ^Ernesto  Monaoi.  Fascicolo  PriJ 
Citta  dJ        o,  1889,  p.l         23  (A): 
rit  enere ;  line  23  ( 3 ) ,  :         p . 184 . 
line  53,  desmont  ria. 

Of.  also  L.  p. 199:  ret  rn       ".  :  remanare.- 
R,  p. 203:  el  piu  sicuro ;  p. 198,  e] 

3.-  It.  Grain.,  para. 370. 
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of  this  case  in  Italian  is  not  strange;  Italy  being  the 
home  of  Italian,  and  Italian  writers  using  it  instead  of 
their  own  language  to  a  very  late  date,  it  is  natural  that 
Latin  forms  should  live  on  in  Italian.   Just  as  the  Latin 
neuter  plurals  nia,.  tua,  sua,  were  preserved  by  the  sidf> 
of  meij  etc.;  raie,  etc.,  so  rero  the  accusative  forms  no, 
te,  se  kept  for  a  time  along  by  the  side  of  the  new  atonic 
formations  mi.  ti,  ai, 

b.-  EL  POP  IL  A  PROVENCAL  FORM. 

—    ,. 

The  use  of  el  for  il  (   Lat.  ilium)  as  direct  object 
of  a  verb  is  non-Tuscan  for  the  reason  that  in  this  dialect 
Latin  1   always  remains  in  the  pretonic3  syllable.   Then, 
since  this  form  is  found  chiefly  in  texts  where  popular  and 
dialectical  occurrences  are  common  (cf.  K.  L,3  W,4  AA,  CC, 
YY),  it  is  reasonable  to  suppose  that  it  is  a  simple  borrow 
ing  from  seine  dialect  in  which  it  is  a  natural  growth.  Now, 
because  the  dialects  of  southern  France  show  this  form  and 
because  in  W  (an  Italian  text  in  which  this  phenomenon  oc- 


1.-  Cf.  L.  Emil  Menger,  "The  Historical  Development  of  the 
Possessive  Pronoun?  in  Italian,"  pp.28,  29. 

2 .  -  Meyer-Lubke ,  It .  (Tram. ,  para .  123 . 

3.-  p. 198:  essa  la  terra  ei  lie 

4.-  U  r:  Poi  _si  traemo  per  la  drita  via. 

5.-  Cf-  Bartsch,  Chrestpmthic  Provencale.   Elberfeld. 
1868,  p. 419.  T 
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curs  one  hundred  and  twelve  times)  i3  introduced  a  charac- 
ter ■    •  >aks  in  Provencal,  it  is  very  probata       his 
Lialeot  to  nahe  the  loan. 

S.-  LIS  AND  TE  III  I?: CLITIC  POSITION. 

a.-  ATTACHED  TC  ?ITE_VER3. 

PREVIOUS  TREATMENT. 

Francesco  Fortunio,  while  Refining  the  various  rules 
for  the  use  of  pronouns,  says:  "la  quart a  regola  sera  che 
quest i  pronomi  oblichi  me,  te,  se  convert ono  e  in  i  quando 
si  congiongon  al  verbo  immediatamente,  come,  dlssemi,  feoe- 
mi,  consumati.   Overo  quando  1   o  vero  r  precede  i,  che  ad 
et  altro  modo  si  dice,  come  feri^  e  ferirme,  farmi,  farme, 
valmi,  valme."   My  objection  to  this  statement  is  that  it 
is  simply  an  attempt  to  make  a  rule  out  a  mere  coincidence. 
Perhaps  this  explanation  occurred  to  the  grammarian,  be- 
cause, in  many  cases,  where  the  pronoun  is  united  with  a 
verb,  it  is  joined  to  an  infinitive,  where  the  r  naturally 

sedes.   However,  the  occurrences  in  the  texts  consulted 
shov;  that  the  letter  precedding  the  pronoun  attached,  was 

o 

of  no  importance. 


1.-  Regolo  arammatioali  d^lla  Volgar  Lingua. 
sna,  1533,  p-17. 

2.-  Cf.  '.7,  aiiv:  Et  aparveme  Jhosse  nel  dor 

aiiii6,  missime  alhor  per  la  monstrata  via. 
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Lie  disoussing  thin  sane  question,  Jacopo  Gabrieiio1 
remarks:  "il  te  v  er  anient  e  non  e  stato  da  alcuno  scrittore 
usato  finiente  ne  la  e,  dico  al  verbo  vicino,  o  ne  lo  rirr.o, 
o  altrove  che  egli  cada,  p^rche  da  lui  lontano  nenpre  in  e 

:.a.   II  ohe  corto  mi  pare  oosa  nuova  a  dovor  dire, 
che  se  io  dico  desiderarme,  perche  non  mi  3i  dee  conceder 
medesimente  il  dire,  deaiderarte?"   This  grai.iir.ari an  at- 
tempts no  explanation  of  the  point  in  question,  but  3imply 
3tates  that  me,  and  not  te.,2  can  occur  in  enclitic  position. 

Upon  the  development  of  me  in  postonie  position 
D'Ovidio3  says:  "gli  aitarme,  parme  ecc.  poet,  (unico  es. 
nella  D.  0.  e  il  d'altro  non  calne  del  Purg.VIII  12),  non 
so  se  possan  tenersi  strascichi  d'una  fase  anteriore,  o  non 
piuttosto  si  riducano  a  semplici  applicazioni  della  forma 
tonica  (cf.  dissi  lui,  lor  diss!),  agevolate  dall'  esempio 
del  me  ecc.  di  altri  dialetti  (roman. .  pugliese  ecc.)  ed 
anche  dalle  frequent!  alternative  d'  -1   ed-  e  ne'nomi  e 
verb!  (tu  gride  -  gridi  ecc.)."   The  theories  of  the  schol- 
ar just  quoted  are  suggestive  -x-vi   nay  have  a  practioal 
value  in  the  solution  of  the  point  in  hand;  however *   for 
the  reason  that  the  material  collected  supports  neither  of 
the  cor.ject--.rc3  offered,  one  is  justified  in  seeking  anoth- 
■r  xplanation  for  the  union  of  tonic  me  and  jte  with  verbs. 

TIEC3E  rORI.13   Y/EPK  ?IK3T   ATTACHED  TO   TIIE 
VERB   PO 
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Of  the  sixty-two  occurrences  of  me  and  te  Joined  to 
the  verb  in  the  texts  consulted,  forty-four1  are  in  rhyme, 
fourteen  others  in  poetry  an  ing  four  in  prose 

works  (L  and  S),  where  the  substitution  of  e2  for  atonic  i 
is  frequent.   This  makes  it  evident  that  these  forms  first 
arose  in  this  position  for  the  sake  of  rhyme  and  wer^  after- 
ward :  rr   '  by  nalogy  aided  y   >etio  license  to  construc- 
tions not  in  rhyme. 

b.-  ME  AND  TE  P0LL0TTN3  IMMEDIATELY  AFTER 
THE  VERB  AND  NOT  ATTACHED. 

A  suggestion  that  might  explain  the  occurrence  of  all 
tonic  pronouns  in  this  position  is  that  they  may  have  been 
employed  here  for  the  purpose  cf  individualizing  in  a  more 
marked  way  the  person  or  object  receiving  the  action  of  the 
verb  for  clearness  and  distinction. 

However,  since  the  atonic  forms  generally  indicate 
this  sufficiently  well,  it  is  very  probable  that  the  use  of 
me  and  te,  in  such  constructions  represents  a  mere  develop- 


1.-  Cf.  P.  I.  172: 

Col  dolce  spirto,  ond'io  non  posso  aitarme. 
Son  l'aura,  innanzl  a  cui  mia  vita  fugge. 

2.-  Cf.  L,  p. 204:  el  frateiio,  cf.  el  for  il  in  3. 
edition  of  Bologna,  1400. 

3.-  Cf.  0,  Inf.  XXIII,  91:  Poivdisser  me  ecc. 

Par.  XXIV,  152,  Cosi,  benedic       oantando; 
Tre  volte  oinse  me,,  si  oom'io 

tacque 
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3.-  TONIC  yOKMS  TTIAT  HAVE  A  SIMILAR  EXPLANATION 
IN  PROCLITIC  AND  ENCLITIC  POSITION. 

a.-  NE,  THE  FIRST  PERSON  PLURAL. 

Caix,1  while  discussing  the  origin  of  the  first  and 
second  person  plural,  gives  the  following  developments:  noi. 
vol  ?  no ' ,  vo' yno,  vo^ne,  ve  (by  analogy  to  me,  te_,  se)  > 
ci,  vi  (in  Tuscan  by  anal,  to  ml,  ti_,  si);  then,  on  account 
of  a  confusion  with  ne  '  Zinde)  ni  remained  as  ne  until  fi- 
nally supplanted  by  oi. 

Opposing  this  theory  is  the  statement  of  D'Ovidio,2  who 
says:  "Toccando  poi  anche  delle  forme  atoniche  del  plurale, 
noi  persist eremo  risolutamente  a  credere,  che  1'  it  ne  per 
noi,  a  noi',  o  vi  per  'voi,  a  vol'  sieno  semplicemente  gli 
avveroi  (inde,  ibi).'» 

Similar  opinion  is  that  of  Meyer-Lubke . 3  who  claims 
that  the  pronominal  forms  oi  and  vi  have  the  same  origin  as 
adverbial  ci  and  vi,  and  identifies  ne  (=  noi,  a  noi)  with 
ne  ( Z-  inde ) . 

The  explanation  proposed  by  the  last  tv.ro  authorities 


Inf.  XXIII,  49,  Come  il  Maestro  mio  per  quel  vivagno. 
Portandosene  me  sopra  il  suo  petto. 

1  •  -  Origini  della  Lingua  Poetica  italiana . 

Firenze,  1880,  para. 93  and  207. 

2.-  Archiv.  Glott.  It.,  vol. IV.  p. 77 

3.-  Cf.  It.  Gram.,  para. 37.;. 


-  34  - 

quoted  is  doubtless  t]        3t  one,  being  supported  by  the 
actual  existence  of  inde  in  Italian  texts,  meaning  "un," 
"to  us."   But,  granting  the  truth  of  the  hypothesis,  that 
ne,  the  first  person  plural,  does  iorive  direc-M^/  from  Lat- 
in inde,  the  question  still  remains  unsettled  as  to  why  the 
form  ne,  being  employed  regularly  as  the  pretonic  and  pos- 
tonic  syllable,  shows  an  e.  instead  of  an  i. 

Neither  of  the  theories  offered  accounts  for  the  per- 
sistence of  this  e_   of  ne   in  atonic  position. 

No?/,  the  only  construction  in  which  ne  is  phonetic  is 
when  it  is  used  in  enclitic  position,  where  postonic2  je  (cf , 
inde ;  remains  as  distinguished  from  pretonic3  e,   which  reg 
ularly  i.   However,  because  the  occurrences  of  ne  ( -  noi, 
a  noi)  noted  in  the  texts  are  mainly  proclitic,4  it  would 
not  be  a  logical  deduction  to  say  that  the  examples  in  pre- 
tonic position  were  fashioned  upon  the  comparatively  few 
enclitic  uses.   In  like  manner,  one  may  safely  hazard  the 
statement  that  ne,  the  first  person  plural,  could  not  have 
tahen  its  e  from  adverbial  ne  ( ^-inde),  since  this  adver- 
bial ne  is  used  also  in  unaccented  position  along  by  the 


1.-  Cf.  VI,   tiiii3:  Poi  doppo  questo  senza  piu  sermonc. 
Indi  partimo  et  trovamo  la  atr  ' 
0iiii2.  Indi  partimo  et  senza  piu  risposto; 
Also  compare  Meyer-Lubke,  It_.  Gram. ,  para. 370. 

2.-  Cf.  Meyer -Lubke,  It.  Or.,  para. IOC. 

3.-  Cf.  Meyer-Lubke.  rt.  Gr . ,  para. 123. 

4.-  Cf.  Table,  pp.34-3^. 
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side  of  the  regular  atonic  forms  oi  and  vi  and  should  it- 
self >  ni.   Ilor  '        minal  and  adverbial  ne  be  analogi- 
cal buildings  upon  the  conjunction  ne,  if  we  accept  the 
theory  of  Meyer-Lublce,   where  he  says:  BL' oppose  de  et. 
o'est  -  a  -  dire  nee,  fait  encor  plus  de  difficulte:  l'ital- 
ien  ne  semble  etre  une  forme  atone." 

A  better  suggestion  to  account  for  this  irregular  de- 
velopment is  to  suppose  that  ne  for  ni  aror^e  first  in  con- 
structions  like  me  ne  parlo  (-  m '  enne  parlo),'J  where  the 
second  form  is  regularly  tonic3  and  that  the  ne  in  m ' enne , 
t 'enne,  s 'enne,  etc.,  was  afterward  carried  to  construc- 
tions where  the  single  form  ne  was  employed  as  pronoun  or 
adverb;  as.  ne  parlo.  ne  porto  l'uomo. 

The  conjunction  ne  is  th     1  rther  analogical  sr  ' 
upon  the.  ^e  and  m'enne,  etc.,  above  indicated. 


b.-  HOI,  VOI,  LOT,  LEI,  LO 


The  fr      use  of  th  '       •  '   ie  cor- 


1.-  Qrammaire  des  Longucs  Romanes, 

Paris,  1890.   Vol.1,  para. 613. 

2.-  Cf.  m'olo.  t 'elo,  m'ene,  t 'enc,  etc.,  p.  '/ 

3.-  Cf.  p. 

4.-  loro  has  beer,  class^'.  v.^r^tofore  as  a  re^.i.lar  conjunc- 
tive form,  but  for  the  same  reason  that  no i .  vol. 
lui  and  lei  ar      3,  loro  is  also  a  tonic  form 
since  it  stands  afte: 
other  forms  in  (Ho.b). 
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responding  unaccented  ones  is  a  simple       *  Lon  of  ton- 

O  Q 

ic  forms  in  atonio  position.  Just  as  ello1"  and  ella  were 
used  in  Old  Italian  for  th    '    >s  lo  and  Ilk-   ™   were 

tonic  noi,  vol,  lui,  lei,  loro  often  substituted  for  atonic 
oi,  yi,  lo.  la,  gli,  etc. 


POSITION  OF  LORO. 

With  the  exoeption  of  loro  the  pronouns  mentioned  have 
always  "been  placed  either  before  or  after  their  governing 
rl 

Until  the  present  century  the  place  occupied  by  loro 
in  the  sentence  seems  to  have  been  an  uncertain  and  doubt- 
ful one.   The  Italian  grammarians,4  in  general,  have  given 
the  rule  that  it  should  follow  rather  than  precede  its  verb. 

By  comparing  the  table  (pp.//  -  J  )   it  will  be  seen 
that  the  construction  with  loro  before  the  verb  and  loro 
after  the  verb  were  admissible  until  about  the  Eighteenth 
Century.   It  will  be  further  noted  that  some  writers,  even 

1.-  Cf.  II.  I,  109:  Come  astolfo  lui  vide  in  su  la  sella, 
A  giostra  fieramente  lo  sfidaya; 
V,  II,  193,  se  io  uc  idero  lui.  lo  nandero  all' 

nif erno ; 
II,  III,  42,  Non  calse  lei,  ma  oavolla  d'arcione: 
II,  I,  233,  Chiuque  lei  saluta  o  le  favella. 

2.-  L,  p. 203:  ello  suo  tempo. 

3.-  L.  p. 209:  ella  guerra. 

4.-  Cf .  Biagoli,  G-rammair*  Italienne.  Paris.  1819,  p.  146. 
Veneroni.  le  Maitre  ,r      -.  Paris.  1798.  p. 105; 
Abbe  Mugnozzi-  L       ns  de  la  j 
Paris ,  1783 .  para . 144 ; 
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ill  old  Italian,  used  the  latter  construction  to  the  exclu- 
sion of  the  former,  and  in  the  Nineteenth  Century  it  seems 
to  be  a  generally  accepted  lav:  that  lore  shall  follow  its 
verb. 

The  occurrences  of  loro  before  the  verb  may  be  explain- 
ed either  as  Latin  survivals,  or  is  bei  4g  fashioned  upon 
possessive  constructions  like  le  loro  figlie,  etc.,  where 
the  pronoun  precedes  the  noun  to  which  it  belongs. 

SYNTACTICAL  EVOLUTION  OF  LUI,  LEE,  LORO. 

Loro  ( ^  illorum)  passes  first  from  the  Latin  genitive 
idea  to  the  Italian  case  of  indirect  object,  being  later 
adopted  as  the  direct  object  of  a  verb  and  subject  of  a 
sentence. 

The  converting  o£   the  genitive  loro  into  the  dative 
signification  is  explained  by  Schwan.  who,  while  treating 

form  for  the  French,  says:  "Die  Verwendung  des  lat . 
Genitivs  zur  Bezeichnung  eines  Dativverhaltnisses  erklart 
sich  vielleicht  aus  dera  Gebrauch  von  lor  -  leur  ala  Posses- 
sivum  (vgl.  para. 411,  1).   Man  sagte  z.  3.  voi  ci  lor 
chastel  und  bildete  danach  cist  chast^ls  lor  apart ient . " 

The  motive  that  led  to  the  almost  universal  adoption 
of  the  tonic  form  loro  in  the  position  of  unaccented  gli 


Fornaciari,  Qrammatioa  Italiana,  ^irenze,  1891: 
para. 1190. 

1.-  Grammatil;  des  Alt:':  P     •  5  Am:.. 
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and  le  was  doubt loos  a  de3ire  to  prevent  the  oonfusion  of 
fch  :e  pluri  la  with  their  singulars  of  the  same  form.   The 
change  of  lui,  lei,  loro  from  the  dative  function  to  that 
of  the  accusative  and  nominative  was,  perhaps,  by  analogy 
to  ooluij  oolei,  coloro1  which  were  employed  as  direct  ob  - 
ject  of  a  verb  and  subject  of  a  proposition,  in  the  ear- 
liest Italian  texts. 

The   first  examples  of  lui  and  loro  as  nominatives 
found  in  the  texts  on  which  the  present  study  is  based  were 
noted  in  H,  where  loro  occurs  ten  times  and  lui  thirteen 
times.   However,  the  employ  of  lui,  lei ,  loro  as  the  sub- 
ject of  a  sentence  did  not  become  a  regular  usage  until  the 
time  of  Manzoni  (333)  in  whose  works  the  vernacular  of  the 
people  plays  so  important  a  part. 

C.-  ME  LP,  ETC.;  TE  LP,  ETC.;  3E  LP,  ETC..;,,  ME  HE, 

TE  NE,  se  ne;   glielo,   etc.;  glume. 

HISTORICAL  TREATMENT. 

With  reference  to  these  double  forms  31anc2  remarks: 
"Wenn  die  Pronomina  mi,  _ti,  gli,  oi,  vi,  si  untereinander 


1.-  Cf .  Jocomo  Cabriele,  Regole  grammatical!. 

Venetia,  1546,  p. 8:       v 
"Co lui,  colei,  coloro,  che  dando  si  a  persone  piu 
lontane  de  le  primiere.  sono  dela  istessa  maniera 
de  le  tre  dette,  nel  diritto,  e  negli  obliqui 
cart!  -oarimente  ponendosi." 

2.-  Grammatl1,'.  d*r  Italianiochen  nprache,  Halle,  1844,  p.  251. 
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verbTind^n  wcrden.  bleiben  sie  unverandert  und  getrennt :  mi 
ti,  niir  lien;  ti  gll,  dir  3ie;  vi  _si,  euch  sioh;  wenn  sie 
aber  mit  lo,  la,  le,   11,  gli  una  ne  verbunden  werden,  so 
verwandeln  sie  ihr  i  in  e.   AI30  nicht  mllo,  ti  la,  ci  fill. 
si  ne,  sondern  me  lo,  te  lo,  ce  gli,  se  ne,  etc. "   The 
opinion  expressed  by  this  grammarian  seems  to  have  been 
shared  by  all  the  Italian  grammarians  up  to  his  time. 

D'Ovidio,1  while  discussing  these  pronouns,  says:  "lo 
tengo  fermamente,  e  lo  sempre  tenuto,  che  in  codeste  crasi 
pronominali  l'.e  appartenga  al  secondo  pronome  e  la  vera 
disseL'ione  sia  m'elo  m'ela  n '  eli  m'ele,  t '  elo  ecc  . ,  s  '  elo 
ecc  . ,  m'ene  t'ene  s'ene,  c  'elo  ecc,  y '  elo  ecc,  gli  '  clo 
ecc,  gli  ' ene .  " 

The  double  forms  included  in  the  quotation  above  wj  1 
be  considered  under  the  following  divisions:   combinations 
of  the  first  and  second  person  or  reflexive,  and  combina- 
tions of  a  third  personal  pror.oun  with  a  third  person, 
neither  of  vrhich  is  a  reflexive. 


ME  LO,    ETC. ;    TE  LC 

),    ETC 

.  ;    SE 

L0: 

.    ETC. ; 

ME  NE. 

TE  1TE,    3E  NE  = 

:.[• 

ELLO, 

ETC.  ; 

;   T 

'ELLD, 

ETC.  ; 

S'ELLO,    ETC.; 

:■!■ 

ENNE, 

T'EiniE. 

S'ENNE. 

Proving  the  correctness  of  the  orthography  n'ello, 


1.-  Archiv.  Olott.  It.,  vol. IV,  p. 70,  n.3.  Also  compare 
["bice's  aooeptanoe  of  D'Ovidio' s  theory/  in 
It.  Or.,  Leipzig,  1300,  para. 374. 
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etc.,  is,  first  of  all,  the  preservation  of  ellpj  etc.,  and 
enne  in  the  Southern  forms  portamille,  port am- el la,  vatt- 
enne . 

Secondly,  elo ,  etc.  and  ene  for  the  ello,  etc...  and 
enne  in  question  are  still  seen  in  the  Tuscan  combinations 
glielo  (=  gli  ■+  elo ) ,  gliela  (  ■  gliy-ela),  gliene  (-  gli  ■+■ 
ene).'5   That  this  elo,  etc..  and  ene  are  survivals  of  ello, 
etc . ,  and  enne  and  that  the  e  was  not  thrown  in  as  a  mere 
glide,  when  these  forms  were  combined  with  gli,  according 
to  Biagoli,3  Mugnozzi4  and  others,  is  evidenced  by  the  fact 
that  the  e  must  have  been  present  before  gli  developed, 
since  this  form  could  have  arisen  only  before  a  vowel.5 

Thirdly,  a  similar  usage  appears  in  the  union  of  the 
preposition  and  article  in  dello,  nello,  etc.,  which  ac- 
cording to  D'Ovidio3  should  be  written  d'ello,  n'ello,  etc. 
In  this  case  the  i  of  in  and  jii  is  pretonio  and  forms  an 
exact  parallel  to  the  point  in  question. 

In  the  fourth  place,  the  occurrence  of  forms  like  mi 
JLo,  migli,  si  ne,  etc.,  show  that  it  is  not  a  law  of  Ital- 


-  Cf.  D'Ovidio,  Archiv .  Glott.  It.,  vol. IV,  p. 70,  n.3. 

Meyer-Lubke,  It..  Gr . ,  para. 374. 

-  Cf.  Meyer-LubXe,  It.  Gr.,  par a.. 374. 

-  Grammaire  Italienne,  Paris,  1319,  p. 147. 

/  / 

-  Les  Elemens  de  la  Langue  Italienne,  Paris,  1703,  para. 192, 

-  D'Ovidio j  Glott .  It.,  vol. IV.  p. 100. 

-  Archiv .  Glott.  It.,  vol. IX,  p. 70,  n.3. 
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ian  philology  that  1  shall  >  e  "before  lo,  etc.;  l_a,  etc.  . 
and  ne.l 

Thus,  from  the  reasons  alread;    r  m  the  most  logical 
deduction  seems  to  be  to  suppose  that  me  lo,  etc.,  and  me 
ne,  etc...  were  once  written  mello,  etc.,  and  menne,  etc., 
the  i  being  elided  before  _e.  and.  "because,  in  Old  Italian 
the  apostrophe  was  omitted,  in  the  neutral  process  of  syl- 
labication the  _e  was  looked  upon  as  belonging  to  the  m.  etc.; 
rather  than  to  the  lo,  etc.,  and  ne.   The  writing  of  1  and 
n.  instead  of  -11-  and  -nn-  in  these  combinations  is  due  to 
the  fact  that  the  two  pronouns  in  me  lo,  etc . ,  and  me  ne, 
etc.,  were  generally  written  separate  and,  hence,  the  double 
consonants  could  not  stand  as  initial.   The  probable  stages 
of  this  development  are  as  follows:  Miello,  etc.;  mi  enne, 
etc.  >  mello,  etc.;  menne ,  etc.^>  me  llo,  etc.;  me  nne,  etc./' 
me  lo,  etc.;  me  ne.  etc. 

GLIELE,  ETC.;  GLIELA,  ETC.;  GLIEHE  -  GLISLLO,  ETC.; 
GLIELLA,  ETC.;  GLIEHNE. 

I  hesitate  to  accept  the  orthography  gli ' elo,  etc.. 


1.-  Cf .  Caix,  Osscrvazioni  sul  vocalismo  Italiano. 

Eirenze,  1875,  p. 19:  mi  lo  darete  ms.  Tav. 

Rot.  3;  si  ne  se  ne.   Ric.  Sen.  28,  3inde  se 

ne,  B.  Lucch.^; 
Y,  I.  98,  gli  lo  caccib  in  capo; 
PP,  p. 95,  arrossomigli, 

V,  I,  131,  raooomandosigli  per  amor  di  Dio; 
KK,  II,  141,  fattomigli; 
KK,  I,  323,  pregatili. 
LL,  I,  205,  in  odio  gli  la  poa 
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and  gli  'one  as  suggested  by  D'Ovidio;   first,  bocause  there 
is  no  etymological  reason  for  supposing  such  a  writing  and. 
secondly,  because  the  texts  examined  show  no  example  of  a 
pronoun  or  any  other  part  of  speech  in  which  an  _i  has  been 
intercalated  after  ^. 

The  original  form  of  these  words  was  probably  gliello. 
etc.,  and  glienne,  this  orthography  being  justified  by  the 
fact  that  the  second  pronoun  in  these  combinations  is  tonic, 
as  is  shown  by  the  e  instead  of  an  i,  and,  hence,  the  writ- 
ing £liello,  etc.,  (^ii-illum,  etc.)  and  glienne  (z  li- 
inde)  is  just  as  regular  as  the  preservation  of  the  -11-  in 
the  nominatives  ello  and  ella.   The  reason  why  Italian 
writers  have  always  adopted  the  form  with  a  single  -_1-  and 
-n-  is  doubtless  because  these  forms  are  analogical  growths 
by  the  side  of  me  lo,  etc.,  where  the  two  pronouns  were 
written  separate  and  the  Italian  would  not  tolerate  two 
initial  consonants  (cf.  me  llo,  etc.  me  lo,  etc.). 

It  is  to  be  noted  also  that  in  Old  as  well  as  Modern 
Italian  the  gli  in  the  combinations  ^lielo,  etc..  and  gliene 
stands  for  both  masculine  li  and  feminine  jLe,  the  i  of  li 
^illi)  remaining  and  '"   e  of  le  becoming  i  regularly  in 
hiatus,   the  result  obtained  in  both  cases  being  _li.  which 


1.-  cf.  p.  .V 

2.-  Cf.  Mey^r-Lubke,  It .  Or.  .  para.  123. 

3.-  cf.  ::        :3,  It.  Gr . ,  para.  141. 
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then  gli  before  the  following  e  just  an  the  article  11 
Kll  in  £li  ar.ri.ci  (of .  JLi  clo,  le  elo  li  elo  glielo ) . 

Of  popular  origin  are  the  sporadic  occurrences  cited 
below  of  glielc1  em-oloyod  for  the  different  forms  of  _lo  and 

d.-  THE  SECOND  PRONOUH   III   TH£5S   COi.HTITTATIOTTS 
(yo.o)  IS  TONIC. 

Upon  the  reason  for  the   change  of  i  to  e  in  ae  lo,   etc.. 

o 

Biagoli  remarks:   "Ce  changement  de  l1  i  en  e  se  fait 
d'apres  un  principe  general  d'harmonie,  qui  exige  que  lors- 
qu'  un  mot  sar.s  accent  termine  en  1,    se  joint  a  un  autre 
mot  egalement  prive  d' accent,  l'on  change  1!  i  du  premier 
en  e_,  sans  quoi  1*  on  aurait  ies  mots  de  deux  syllables 
sans  1! accent  tonique,  ce  que  est  impossible."   Other 
grammarians  rrho  have  adopted  the  writing  me  lo,  etc.,  do 
not  state  specifioally  that  the  first  of  these  two  pronouns 
is  tonic,  but  the  fact  that  they  invariably  write  j3  instead 
of  an  i  is  equivalent  to  such  a  statement.   Per  instance, 


1.-  Cf.  U,  9,  5:  E  tutto  allele  graffio  (il  viso); 
2,  9,  e  presentogliele  (i  falconi); 

2,  8,  ii  conte  con  lagri:   g  La  figliu 

3.  3.  plena  di  stisza  allele  ("a  lei)  tol3i  di  mano , 

ed  holla  reoata  a  vol,  acciocohe  voi  glieJ 
(a  lui)  rendiate. 

2.-  Cf.  Biagoli,  Gram.  It.,  Paris,  1819,  p. 147. 
Blanc.  It.  Cir .  .  p.25S. 

3 . -  C-rammaire  Italienr.     •  \,    l  '.19 ,  p .  60 . 
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one  oanno     why  nil  should  >  me  in  me  lo  .dice  unless  it  "be 

considered  a  tonic  form. 

With  referenoe  to  atonic  words  Meyer-Lublce1  posits  the 
following  general  law:  "II  faut  tout  d'abord  remarquer  qu'en 
regie  generale  il  no  peut  y  avoir  deux  mots  atones  fle  suite, 
a  moins  que  1  un  des  deux  ne  perde  sa  voyelle:  v.  r.  a.- 
franc,  mel  =  me-le.   Mais  habitueliment  c '  e3t  le  second, 
qui  est  accentue.   Par  consequent,  les  prepositions  com- 
posees  ont  toujjours  1' accent  plein:  adprope,  ital.  apruovo, 
a . -  franc .  a  pruef . " 

It  is  easy  to  believe  that  the  principle  just  quoted 
applies  to  the  combinations  under  discussion,  since  re  nat- 
urally lay  stress  upon  the  second  of  the  two  pronouns;  for 
example,  no  one  ever  says  glielo,  gliene,  but  sQ.±elS>.> 
Kliene. 

In  the  second  place,  if  we  accept  the  conclusions  al- 
ready reached;  namely,  that  me  lo,  etc.,  should  be  written 
m'ello,  etc.,1  we  are  forced  to  admit  that,  if  either  of 
these  two  forms  bears  an  accent,  it  necessarily  falls  upon 
the  second  element,  since  the  first  loses  its  vowel  in  hia- 
tus. 

Again,  in  the  parallel  combinations  formed  by  the  junc- 
tion of  a  preposition  with  a  definite  article  (cf.  d'ello. 
etc.)  the  second  form  is  clearly  tonic  for  the  reason  that 

1 .  -  fVrw::T.-.-.ai-ro  de3  Lan.rues  Romanes ,  Vol .  I .  p ara .  612 . 
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it  shows  an  e  instead  of  an  1.         Supporting  thin  argument 
and  proving  the  reasonableness  of  the  assertion  that  clip 
and  ella  can  be  used  as  articles  are  the  occurrences  of 
these  forms  for  the  articles  lo  and  la  in  L,2  B3,3  KK4  and 
PP.    Now,  since  the  double  forms  d' ello,  etc.,  and  m ' elo 
(m'ello )  arose  under  similar  conditions;  namely,  by  the 
union  of  a  monosyllabic  atonic  with  ello,  etc.  (  —  ilium ), 
the  evidence  favoring  the  accentuation  of  the  second  ele- 
ment of  the  former  would  apply  equally  well  to  the  latter. 

The  reason  why  the  two  JL's  are  preserved  in  dello, 
etc.,  and  not  in  me  lo,  etc.,  is  because  in  the  former  the 
two  v;ord3  were  generally  written  as  one,  while  in  the  lat- 
ter they  were  separated,  the  tonic  vowel  of  the  second  pro- 
noun being  carried  to  the  first,  and,  hence,  the  double 
consonants  could  not  be  kept  as  initial. 

In  the  fourth  place,  if  the  ello,  etc.,  and  enne  in 
these  combinations  were  not  tonic  they  would  ^>illo,  etc. 
and  inne . 7 


1.-  Meyer-Lubke ,  It_.  Or.,  para.  123. 

2.-  Cf.  p. 205:  ello  suo  tempo;  p-309,  ella  g 

3.-  Cf .  p. 15:  Credette  quel  chella  nadre  diciea. 

4.-  Cf.  I,  11:  E1  padre  ed  ello  madre. 

5.-  Cf.  p. 105:  Egli  anno  ell' arme. 

6.-  Cf.  p. 

7.-   Cf.  Meyer-LubKe,   It.    Gr.,    para. 123. 


_  4a 

P.-  DISCUSSION  OV  ATONIC  FORMS  ITT 
TONIO  POSIT: 

1.-  INTRODUCED  THROUGH  DIALEOTIOAL 
INFLUENCE. 

A  suggestion  offered  to  explain  the  substitution  of 
tonic  for  atonic  forms;  namely,  that  they  arose  from  a  sim- 
ple mixing  of  the  two  at  a  time  when  the  laws  of  syntax 
were  not  fixed,  might  apply  here  also.   However,  a  most 
serious  objection  to  this  explanation  is  the  fact  that  the 
atonic  pronouns  are  not  found  in  the  position  of  the  tonic 
until  the  time  of  Bocaccio.   If  this  irregularity  is  to  be 
attributed  to  a  mere  confusion  of  the  unaccented  with  the 
accented  pronouns,  why  did  it  not  exist  in  the  earliest 
Italian  monuments,  'Then  there  was  a  reason  for  such  a  mix- 
ing of  forms? 

A  better  explanation  seems  to  be  to  account  for  this 
abnormal  usage  as  a  borrowing  from  dialects  in  which  mi, 
tij  si  are  regular  tonic  forms. 

Strengthening  this  supposition  is  the  argument 
the  first  occurrences  of  atonic  pronouns  in  aocented  posi- 
tion were  noted  ir.  U,1  where  are  constantly  employed  popular 
forms  and  idioms.   Thus,  it  is  perfeotly  reasonable  to  sup- 
pose that  Boccaccio  used  mi  after  prepositions  under  the 

1.-  Blanc.  It.  jlr.,  Halle,  1844,  p. 20. 
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influence  of  cii  alec  to  like  the  Lombard  and  Flemontese,  and 
Sacohetti,  writing  novels  of  a  similar  Kind,  adopted 
usage  of  Boccaccio.   Furthermore,  the  late  origin  of  this 
construction,  the  few  authors  using  it,  and  the  long  gap 
between  Sacchetti  and  0-oldoni  in  whose  works  it  is  most  fre 
quent  point  to  the  working  or   external  influences  traceable 
to  individual  authors  rather  than  to  a  Tuscan  development. 

E.-  EXTENT  OF  THE  T.CEXIHO  OF  TOITIC  ASP 
ATONIC  FORMS. 

By  a  glance  at  the  table  it  will  be  noted  that  the 
occurrence  of  tonic  pronouns  in  atonic  position  is  found  in 
the  earliest  texts  of  the  language  and  continues  down  to  a 
comparatively  late  date.   It  will  be  further  observed  that, 
although  some  authors  used  them  to  a  much  greater  extent 
than  others,  the  usage  was  a  general  one  and  does  not  seem 
to  have  originated  with  any  special  class  of  writers.   In 
addition,  it  may  be  said  that  the  line  of  authors  who  adopt 
these  irregularities  was  a  continuous  one,  there  being  no 
notable  breaks  from  their  origin  to  their  final  disappear- 
ance, although  a  very  perceptible  decrease  in  their  use  is 
observable  as  we  approach  the  later  periods. 

The  usage  of  unaccented  pronouns  in  accented  position 


1.-  Cf.  pp. 
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is  represented  as  follows  in  our  texts: 
mi,  U3,  Y/l,  Z6,  YY38,  FFP. 
ti.  YYG. 

F._  TIME  OF  DISAPPEARANCE. 

Me,  te,  noi,  voi,  ne,  lui  and  lei  in  proclitic  posi- 
tion nay  be  said  to  have  disappeared  for  the  most  part  from 
Italian  literature  about  the  sixteenth  century,  although 
sporadic  examples  of  me,  ne .  te  and  lei  are  to  be  found  in 
certain  authors  up  to  the  present  century.   Ge  in  this  po- 
sition was  seldom  employed  even  by  the  earliest  writers  and 
ceased  to  be  used  entirely  about  the  fifteenth  century. 
El  is  ?.  Provencal1  form  occurring  only  in  B,  K,  L,  W,  AA, 
CC,  YY  and  can  be  assigned  to  no  special  periods,  for  the 
reason  that  it  may  be  used  by  any  author  writing  under  the 
influence  of  this  language. 

Of  the  three  tonic  forms  found  in  enclitic  position 
attached  to  the  verb,  me  was  employed  until  about  the  time 
of  the  Italian  Renaissance  for  the  sake  of  rhyme,  while  te 
occurs  only  once  and  ne  (meaning  "us,"  "to  us")  ten  times. 

In  enclitic  position  not  attached  to  the  v<  rl  ,  me.  te- 
voi,  lui,  lei  are  very  frequent  in  Old  Italian,  being  used 
sporadically  even  in  the  present  century;  while  noi,  al- 


1.-  Cf.  p. 

2.-   Cf.  DD,  p. 181. 
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though  spread  over  almost  the  same  period  as  the  forms 
mentioned,  occurs  much  less  extensively. 

The  occasional  uses  of  atonies  in  the  position  of  the 
accented  pronouns  are  distributed  over  the  Ion,-:  period  from 
Boccaccio  to  Carducci. 

CONCLUSIONS. 

From  the  examples  and  ar  :  "the  nr needing 

pages  the  following  conclusions  may  be  drawn :- 

1.-  That  me,  te,  _se  in  proclitic  position  are  remnants 
of  the  Latin  accusative  that  had  not  yet  mi,  tjL,  si  ac- 
cording to  the  general  law  that  pretonic  e     i. 

2.-  That  el  for  il  was  used  by  certain  Tuscan  writers 
through  the  influence  of  the  Provencal  dialect,  where  this 
for:,  was  the  regular  oblique  masculine  singular. 

3.-  That  me  in  enclitic  position  attached  to  the  verb 
arose  first  in  rhyme  and  was  later  carried  to  constructions 
in  poetry  where  it  was  not  used  in  rhyme. 

4.-  That  the  e  of  ne  (  indej  used  for  the  first  per- 
son plural  is  by  analogy  to  ne  in  combinations  like  me  ne, 
te  ne,  se  ne  (=.  m ' enne ,  etc.).  where  the  second  element  is 
tonic  and  regularly  preserves  its  3.-  This  analogy  was 
carried  not  only  to  all  the  forms  of  pronominal  and  adver- 
bial ne,  but  also  to  the  conjunction  ne. 


1 . -  Te  oc  urn  only  once  joined  to  the  verb  (cf.  DD.  p. 181). 
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5.-  That  noi,  voi,  lui .  lei,  loro  in  proclitic  and  en- 
clitic position  are  a  simple  application  or  development  of 
tonic  pronoun?  in  ^naccontnd  position.   The  change  of  loro 
from  the  genitive  to  the  dativn  ninction  was  by  analogy  to 
possessive  constructions,  like  .la  loro  casa  on  which  was 
"built  the  Kindred  idea  expressed  by  la  .casa  loro  appartiene 
The  further  evolution  of  lui.  lei,  loro  from  the  sphere  of 
the  dative  to  that  of  the  accusative  and  nominative  is  by 
analogy  to  coJLui,  oolei,  co loro . 

6.-  That  me  lo,  etc.  ;  to  lo,  etc.  ;  s_e  lo,  etc.  ;  mo  no . 
etc..  should  be  \7ritten  rn'ello,  etc.,  and  that  the  reason 
why  these  forms  are  written  with  a  single  -1-   at  present  is 
because  the  tonic  vowel  of  the  second  pronoun  has  beer- 
transferred  to  the  first  and  the  two  l_'s  cannot  stand  as 
initial  (cf.  me  llo  me ' lo ) . 

7.-  That  glielp,  etc.,  and  gliene  are  equivalent  to 
gliello,  etc.,  and  glienne,  one  1  being  omitted  in  modern 
orthography  by  analogy  to  the  parallel  combinations  me  l_o. 
etc.   Also,  the  gli  in  these  double  forms  is  r      ■  -sen- 
tat  ive  of  masculine  l_i  (   illi)  and  feminine  l_e  (   illae) . 
both  giving  gli  in  hiatU3  vrith  the  e   of  the  following  word 
(cf .  li  ene,  le  ene  gliene ) . 

0.-  That  the  second  form  in  the  combinations  m'ello, 
etc..  and  gJLiello.  etc.,  is  tonic. 

9.-  That  the  employ  of  atonic  mi  and  ti_  in  accented 
position  is  due  to  the  influea  >ts  in  which  these 

forms  are  regular  tonic  .        is. 


-    131    - 


CHAPTER      II. 


USES   07  ATONIC   FORMS  III  ATOTJIC  POSITION. 
■  — 

A.-   EXAMPLES    OF    REa'ILAR   OCCURRENCES    IN 
TEXTS    EXA:.:P'I!:i). 

The  pronouns  indioated  below  comply  w,ith  all  the  con- 
ditions of  atonies,  showing  unaccented  forms  and  standing 
in  conjunctive  position,  and  are  therefore  perfectly  regu- 
lar.  After  examples  of  each  phenomenon  have  "been  given,  a 
discussion  of  these  pronouns  will  be  taken  up. 

1.-  GENERAL  CONSTRUCTIONS . 

The  list  of  occurrences  mentioned  below  represents  the 

age  common  to  all  the  periods  of  the  Italian  language,  and 

/ 
hence  only  one  example  of  a  Kind  will  be  cited  and  no  re- 

/  1 

sume  will  follow.   They  include  especially  proclitic  con- 
structions of  the  direct  and  indirect  object  of  finite  verbs 
where  the  adoption  of  atonic  pronouns  is  the  rule,  with  the 
exception  of  the  occasional  use  of  tonio2  forms  immediately 
before  the  verb,  or  atonies  as  enclitics,3  which  special 


v         \ 
l .  -  cf .  lo.  meno ,  mi  parlo . 
v        \ 

2 . -  Cf .  lui  meno ;  me  parlo 

3.-  Cf.  meno 1 lo ;  parlommi . 
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U3es  hav  j        >en  counted. -1- 

§.-  SINGLE  PROCLITICS. 

BEFORE  FINITE  VBRB3 . 

nii.:  -   GG,    p. 80, 

Questo  ni  prese,  e  questo  ni  mantenne. 

mi* : -  B33 ,  p .  13 , 

mi  displace. 

o,l:-  0 .  Purg  .xv,  104 , 

Che  far  era  noi  a  chi  ne  desira, 

Se  quei  che  ci  ana  e  per  noi  condannato' 

Oi:-  II,  I,  94. 

Molte  conodita  jci  ha  date  Iddio 
Per  ricompensa  de  le  nostre  pene. 

ti:-  0.   Inf. I.    123. 

Con  lei  ti  lascero  nel  mio  partire. 

ti:-  II,  I,  120, 

non  ti  converra  morire. 


1.-  Cf.  resume  of  tonic  forma  in  proclitio  position,  pp.  ] 
also  resume  of  enclitics  with  finite  verbs,  pp. 

2.-  The  dative  will  follow       susative  wherever  the  tvro 
constructions  ar 
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vi:-  Z.  I.  nov.4. 

dice  all  Abate:  io  vi  cavaro  di  questa  fatica. 


vi:-  0,  Inf. XXIII.  128, 

Poscia  drizzo  al  frate  cotal  voce: 
Non  vi  dispiaccia.  se  vi  lece,  diroi 
Se  alia  nan  destra  giace  alcuna  foce. 

Si  sing. :-  B3,  p. 65, 

E  Carduin  da  lei  non  si  diparte. 

si  plu. :-  F??,  Ode  3arbare,  p. 23, 
poi  si.  riabbracciano . 

Io  after  a  final  consonant:-  0,  Purg.IX,  81, 

E  cone  l'occhio  piu  e  piu  v'apersi, 
Vidil  seder  sopra  il  grado  soprano . 
Tal  nella  faccia,  ch'io  non  lo  soffersi. 

Io  before  s  impure:-  0.  Inf. I,  110- 

Hoi  leggevano  un  giorno  per  diletto 
Di  Lancilotto,  come  amor  lo  strinse. 

la:-  0,  Inf. I.  109. 

Questi  la  caccera  per  ogni  villa. 

lc:-  II,    I.    82. 

Ma  cosi  nudo  e  furfante  ed  a  piede, 
Jrx  cose  da  non  oreder  chi  _le  vede. 
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le:-  U,  2,  0, 

li  quali  le  parevano  la  piu  ioloe  con.?,  del  mondo. 

with  present  participle1:-  P,  p. 66, 

no3trandomi  li  pericoli . 

with  the  first  person  plural  imperative :- 
FTP..  Studi  Lett.,  p. 251, 

e  traduciamola  oor.  qualche  commento. 

with  the  imperative  second  singular  and  plural: - 

F,  p. 27,  disse:  dimi,  dimi  e  insegnaini  che  chosa, 

e  la  prudenza, 
BB3,  p. 6,  inseguitemi. 

with  ecco:--  II,  I.  43, 

eccoli  insiene. 

BEFORE  INFINITIVE  CONSTRUCTIONS. 


1.-  Negative  infinitives  used  imperatively :- 
AAA,  I,   p.  132,  nor.  ti_  turbare. 

2.-  Infinitives  depending  on  impersonal  verbs: 
B,  p. 27,  ma  non  mi  vai  seguire. 


1.-  When  the  participle  is  accompanied  by  a  negative 
the  pronoun  can  stand  either  in  proclitic  or 
enclitic  position. 
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3.-  Infinitives  depending  on  fare,  vedere,  sentire,,  udire , 

lasciare :  - 

A,  p. 90  v.  Amor  d'incontra  mi  fa  star  sospeso. 


b.-  SINGLE  ENCLITICS. 

4.-  With  subject  infinitive:-  U,  1.  1. 

il  nandarlo  fuori  di  casa  nostra  cosi 
infermo  ne  sarebbe  gran  biasiuo. 

5.-  With  infinitive  depending  on  noun:-  S,  p. 330, 

Turno  ha  intendimento  di  oacciarmi. 

6.-  With  infinitive  depending  on  adjective:-  U,  5,  0, 
io  son  presto  di  farlo. 

7.-  With  object  infinitive  preceded  by  di:-  S,  p. 291, 
desideriava  di  darla. 

8.-  With  purpose  infinitive  preceded  by  per : -  S,  p. 22, 

li  artisani  li  loro  artifici  lasciavano  per  vederlo 

9.-  With  infinitive  depending  directly  on  transitive  verbs1 :- 
U,  9,  5,  pensa  volerlo  onorare. 

C.-  COITGTRUCTIOHS  COl.C.IOH  TO  PROCLITIC  ATTD 
ENCLITIC  POSITION. 


1.-  Except  verbs  of  maKing,  causing,  seeing,  feeling 
hearing,  let 
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1.-  Indirect  object  with  verba  aooompanied  by  innanzi • 

dietro,  sopra,  direr.ipetto,  incontra.  davanti 
avanti,  incontro,  dentro,  dinanzi:- 


V.  II..  208,  gli  venne  incontra. 


2.-  Dative  strengthening  the  poasosnive :  -  H,  p.  19.5 : 

\ 
lo  Cardinale  si  levo  lo  capcllo. 


3.-  Active  reflexive  in  which  the  agent  if?  the  voluntary 

cause  of  the  action: 

F,  p. 21,  aloro  si.  levo  l'uno  de'nedici  di  fedite. 


4.-  Passive  reflexive  in  which  the  agent  staffers  the  action 

without  willing  it:-  K,  p. 21 

0  figliuolo  mio,  perche  tj_  3paventi  tue  di  tanta 

paura'1 


o.-  First  person  precedes  the  second:-  0,  Par.vTTT.  52, 
La  mia  letlzia  mi  ti  tien  celato. 

8.-  First  and  second  persons  precede  the  reflexive  si:- 
F,  p. 53,  non  ti  .si  scuopra  lo  lato. 

2.-  SPECIAL  CONSTRUCTIONS . 

In  addition  to  rare  uses,  idiomatic  phrases,  speech 
forroulas  and  locutions,  the  following  examples  include  those 

~>ns  which  belong  more  especially  to  individual 
writers  in  certain  epochs         '  Italian  1j       "3  a 
whole. 
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a.-  SINGLE  PROCLITICS. 


i1 :-  0,  Inf. I,  8, 

Ma  per  trattar  lei  be   '.'  i'  vi  trovai 

Diro  dell  altre  cose  ch'io  v'ho  scorte; 

Inf.X,  34, 

\ 
I'aveva  gia  il  mo  viso  nel  suo  fitto. 


no':-  0,  Purg.v.   52,    (Blanc.   It.    Gr.   p. 255), 

v 
No     furaao  gia  tutti  per  forza  morti; 

PP.    p. 77. 

Qui  no'  siam  soli,  e  so'  d'  opinions 

Che  la  si  volt era  in  poche  parole. 

vo1 .  :-  Hj  p. 76, 

kavenio  soritte  dolorosamente  quelle  parol 

vo'    avete  udite, 

N,    p. 17, 

ch '  i'  dissi  lor:  vo'  port ate  le  chiave  di 

\ 
ciascuna  vertu  alta  e  gentile. 

e'  :-  II.  I,  36, 

Rispose  Ferraguto:  e1  ml  da  '1  core; 
0.  inf. XXII.  101, 

Si  ch'  e'  non  teman  lelle  lor  vendetta. 


1.-  X,  p. 17        .88,  ICO.  174 
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gli1:-  TT.  p.. 1,30. 

Gli  e  cittadino.  e  noi  zappian  la  terra, 

TT,  p. 72. 
v 
Gli  e  nil  che  va  vestito  di  cilesto 

la":-  EE,  p. 264, 

La  non  vuol  esser  piu  mi  a. 

La  non  vuol  la  traditora. 

L'  e  disporta  al  piu  ch'io  mora 

Per  amor,  e  gelosia. 

I'3   a   la:-  AA,    p. 65 

\ 
E  io,   Madonna.,    non  fu  piu  contenta 

Giamraai  la  mer.te  mia,   che  jL1    e  adesso; 

PP.    p. 85, 

\ 
E  1'  alt  ant  o  piu  che  la  raie  manza, 

Poi  che  la  sa  che  JL'  e  tenuta  bella. 

Eli  piu.4:-  T? .  p. 83, 

Insino  a  ora,  i'  n1  ho  gettati  motti: 
Gli  han  fatto  il  sordo .  e  sono  stati  chiotti 
TT,  p- 169, 

Gli  han  fatto  visi  che  pajon  la  morte. 


1.-  Of.  PP.  t>.70;   yy.   pp.8r,  55r.  23r.  TT .  pp.166,  121, 
129,  181. 

2.-  This  form  occurr.  twelve  times  as  noninative  in  E 

3.-    Of.    PP,    p. 75;    TT,    pp.93,    99,     149;    KK,    II.    333. 

4.-   Of.    W,    Ar,    Cv.    fciiir;    MM,    pp.69,    114. 


le1:-  IX.  II,  30,' 


sobl-  ■  'ado  tutto 

bene,  subito  le  si  convertor.o  in  un  pessimo  . 
TT .  p . 124 . 

le  sor.   pur  cose  ladre. 

ATONIC  FORMS  IN  HIATUS. 


0,  Inf.V,  105. 

Amor,  che  a  nullo  amato  amar   srsona. 
Mi  prese  del  costui  placer  si  forte, 
Che.  come  vedi,  ancor  non  mi  abban 


m,d:-  0,  Inf. I,  SO, 

Allor  fu  la  paura  un  ,ooo   quota. 

Che  nel  lago  del  cor  m'era  durata 

La  notte,  ch'  i'  passai  cor.  tanta  pieta. 

ci4  before  e  or  ib:-  U,  1,  1, 

facendo  noi  nostro  mezzano  un  suo  nemico,  amioo 
credendolo,  _ci  exaudisce,  cone  se  ad  uno  veranente 
santo  per  mezzano  :     -Ir.io. 


1.-  Of.  TT.  pp. I        181;  KK   I.  407.  II.  X<?2 ;  U,  2,  9; 

8,  3;  V,  II,  80;  AA,  p. 83;  G-G.  p. 429;  MM,  pp.52, 
58,  59,  73,  80,  96,  105. 

2.-  Wherever  the  vowel  that  follows  the  Atonic  form  written 
is  not  mentioned,  the  form  given  lly 

before  all  vowels. 

3.-  The  prono  ts  vowel  will  be  placed  immediate- 

ly under       m    tten  in  full. 

4.-  3efore  a,  o_   and  u  ci  in  not  elided. 
5.-  Cf.  K,  I,  834. 
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o'  before  ii1  or  1:-  0,  Inf. XII,  61, 

0  cieca  cupidigia,  e  ria  e  folic. 

Che  oi  ci  sproni  nella  vita  oorta, 

o.' 
E  nell '  eterna  poi  3i  mal  o'inriolle, 

ti:-  K,  I,  77, 

non  ti  ho  mai  veduto  pigliare. 

t  • :-  K •  t ,  176 , 

di  chi  _t'  ha  fatto  main. 

vi:-  0,  Par. XXX,  130, 

La  cieca  cupidigia,  die  vi  aixalia. 

Simili  fatti  V  ha  al  fantolino. 

Che  nuor  di  fame  e  caccia  via  la  balia. 

v' :-  J,  p. 18, 

noi  v1  entendaremo. 

si:-  0.  Inf.  I,  100.. 

Molti  son  gli  animali  a  cui  si  ammoglia. 

s.'  :-  BB,  p. 38, 

E'nverso  lui  ella  _'    i  Poltava. 

lo:-   0,    Purg.XIV,    GG, 

Come  all'annunzio  de '  dogliosi  danni 
Si  turba  il  vino  di  colui  che  ascolta. 
Da  qual  che  parte  13  periglio  lo  assar.r.i 

Cf.  K.  I.  144 
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1' :-  J,  p. 15. 

tu  ce  1'  si  mandate 

la:-  W,  p. 03, 

ma  che  il  mare  statol^  pooo 
propizio  ne  la  avesse  divert ita. 

1' :-  Y,  nov.13, 

l'avea  tanto  valuta. 

le  dat.  fern,  sing.:-  LL,  I.  231.. 

Co  si  dicea  la   donna  con  gran  pianto, 
Quando  le  apparve   3    jrenita   accanto. 

1_  dat.   fern.    sing.:-  LL ,   I,    21, 

Non  risponde  ella,  e  non  sa  che  si  faccia 

v  v 

Perche  Rinaldo  omai  1'    e   troppo  appreaso. 

IL,  'L,  LP  AFTER  A  FINAL  VOV.TL  AIIP  ??P0RE 
A  SINGLE  CONSONANT. 

il:-  0,  Inf.  II,  31, 

chi  il  concede? 

Inf.  V,  110, 

Chinai  il  viso,  e  tanto  il  tenni  basso. 

'!:-  0,  Purg.  I.  30. 
io  'I  vedea. 


II.  I.  46, 

La  prima  cosa,  ehe'l  fara  dolente, 
E  ohe  in  Galea  per  dorzs  ii  matteria. 

lo:-  II,  I,  3, 

In  viso  Balaganto  lo  guard  va 
o,  Inf  .Vl  :  i  a  1 

Per  che  il  maestro  accorto  _lo  sospinse. 

il^and  lo2  equivalent  to  English  so_   or  it:-  " ' 

Arminsi  pure  i  Greci, 

Furo  ingrat :       lie.,  e  il  sieno  a  Pirro; 

YY,  X,  243, 

il  earete.- 

WW,  p. 267, 

Ei  giurera  d'esser  so^tegno  al  f iglio . 

E  lo  sara  ecc . ; 

YY,  I,  58, 

\ 
saro  padre 


Per  compiacerti,  come  ora  lo  sono 
Per  consigliarti. 


1.-  Of.     ,  VOl.TI,  p.  16;  VOl.I,  p. 146;  T"  p. 266. 

2.-  Cf.     ,  vol.1,  pp. 149         '.  p. 266;  ZZ  .  XIII 
376,  130;  B3B,  pp.12 
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1  aocu.  plu.1:-  0.  Inf. V.  78, 

Ed  egli  a  r.e :  "vedrai  quando  sararmo 
Pin  pre s so  a  noil  e  tu  allor  11  pn 
Per  quell' aiaor  che  i  mena;  e  quel  verr; 
Inf. VII,  53, 

La  sconoscente  vita,  che  1  f e '  sozzi, 
Ad  ogni  oonosc      ■  li  fa  bruni. 

i  indirect  singular2 : -  0,  Par.  XXIV,  148, 

Cone  il  signor  ch'ascolta  quel  ch<*  1  piaco, 
Da  indi  abbraccia  ii  servo,  gratuiando 
Per  la  novella,  tosto  ch'ei  si  tace, 
0,  Par. XXIX.  17. 

In  sua  eternita  di  tempo  fuore, 

Fuor  d'ogni  altro  conprender,  come  1  piacque, 

S'aperse  in  nuovi  anor  l'eterr.o  snore. 

Dative  of  the  possessor5:-  WW,  p. 280, 

gli  saro  padre, 
AAA,  VT,  68, 

non  ti  son  figlio  io  priiao' 


1.-  Cf.  0,  inf. XVIII,  18,  Par. XII,  26;  J,  p. 3. 

2.-  Cf.  0.  Inf. XXII,  73:  Inf. XXII,  187. 

3.-  Cf.  DD,  p. 134.  TT,  p.104;  WW,  p.266;  AAA,  I,  140. 
161.  176. 


£li  fern.  dat.  sing.:-  U,  2.  c. 

li  quali  lc  par^vano  la  piu  dolce  coc;-.  del  nondo 
et  la  piu  veszosa,  et  non  es3endolesl  anohora  del 
nuovo  parto  rasciuto  il  latte  del  petto  quelli 
teneranorrte  pr*se,  et  al  petto  gli  3i  puose,  li 
quali  non  rifiutando  il  servigio,  cosi  lei  pe] 
vano .  cone  la  nadre  havrefber  fatto; 
0.  Inf. XXXIII,  130,  (Blanc.  It.  Gr.,  p. 263.  ) 
Sappi  che  tosto  che  l'aninia  trade. 
Come  f ec ' io ,  il  corpo  suo  gli  e  tolto. 

b.-  SINGLE  EH CLITICS  WITH  7I?IITE  VERBS  . 1 


mi:-  N,  p. 25, 

menojgrJ.  sott 'una  freschetta  folgla. 

Z  nov .  4 , 
v 

e  raderomni  la  barba. 


oi:-  0,  inf. VI,  23, 

Quando  ci  scorse  Cerebro ,  il  gran  verrao 

s 
Le  bocche  aperse,  e  raostrocci  le  sanne. 

Inf. IV,  115, 

Traemmoci  dall'un  de'oanti 

In  loco  aperto   luroinoso   ed  alto. 

Si  che  veder  poteansi  tutti  equanti. 


1.-  Examples  of  the  first  and  cecond  person  inperati1 

not  given  in  this  list  because  the  un        pro- 
nouns are  still  attached  to  this  mode 
eons  ir 
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ti:-  U.  8.  6. 

\ 
et  havrotti  in  reverenza, 

U,  8,  .'.. 

diooti,  che  poi  ohe  Iddio  ml  ha  fatto  tanta  gratia. 

Vi:-  B,  p. 54. 

Esser  da  me  guerero 
Vostro  alegro  donato 
Piaooiavi,  e  siayi  a  grato 
Pi  provedere  inverse-  me,  ch '  io  pero  , 
P,  I,  14. 

Prego vi ,  siate  accorti. 

si:-  II,  III,  14. 

votasi  egli  ; 

0,  Inf. IV,  98, 
vol3ersi  a  me. 


Io:-  B,  p. 43, 

Ma  pur  la  fine  facielo  laudato, 
B,  p. 43, 

E  poi  nel  mezo  avetelo  sequito . 

Le  con  fenir  vi  de'essere  in  grato. 

1:-  P,  I,  . 

E  misil  per  la  via  quasi  smarrita; 

P,  II.  6. 

VedeJL  colei,  ch '  e  or  si  presso  al  vero . 


la:-  0.  inf. XVIII,  94. 
\ 
Lasciolla  ^uivi  gravida  e  soletta. 

M,  no v. 12, 

corubatteo  la  citta-  e  vinsela,  e  lo  pregio  e 

1 '  onore  n '  ebbe  David . 

liX:-  F,  p. 68, 

preseli  a  pregare, 
p.  56, 

oonoedeli  di  peccare. 

gli:-  0,  Purg.XIII,  162, 

Tu  li  vedrai  tra  quella  gente  vana 
Che  spera  in  Talarr.one.  e  perderagli 
Piu  di  speranza,  che  a  trovar  la  Diana; 
0.  inf. XXII,  71, 

E  Libicocco  :  Troppo  avem  soff erto  . 

Disse,  e  presegli  il  braccio  col  ronciglio. 

Si  che,  stracciando,  ne  porto  un  lacerto. 


le:-  V,  I.  15, 
\ 
comlnciolle  a  mostrare  e  veli  e  borse 

0,  Inf.V,  68, 

\ 
Vidi  Paris,  Tristano;  e  piu  di  mllle 

\  \ 

Onbre  rnostror.rr.i  e  nord.no  lie  a  dito . 


1.-  Sinoe  casq  and  number  offer  no  asslstanoe  in  the 

nation  of  enclitics,  no  distinction  has  been  made 

singular  and  plural,  or  dative  and 
accuse-.tive  of  li  and  gli. 
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C-   ENCLITICS  WITH   CHE,    TTP'TKO .    AP3QSSO.    H 


mi  with  ohe1:-  IT,   p.  20 


questi  e  colui,  che:;.i..i  si  fa  sentire 


•  ith  diet ro : -  KK,  II.  70. 

loro  sempre  venivano  a  lento  passo  dietrorai; 
KK,  II,  175, 
doretroni. 

gli  with  addosso:-  KK,  I,  114, 

e'l  cavallo  addossogli, 

KK,  I,  271, 

egiino  tutti  l'un  sopra  all'altro 

addossogli. 

gli  with  drieto : -  z,  nov.70, 

l'altro  porco  drietogli , 
Z,  nov.76, 

gli  fanciulli  cor.  le  granate  drietogli 

li  with  drieto : -  z,  nov.84, 

mino,  drietoli  parecchi  passi  gridava; 

I, 

elleno  dietroli  co '  bastoni. 

d.-    C0II3TnUg?i0?75_  C0I.2.:0H   TO  PROCLITIC  AND 
ENCLITIC  POSITIC 


1.-    Cf.    N,    pp. 86,    32. 
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vi  -  le;-  EEEj 

voieva  la  neve.,  oanminaa^vi  Bopra. 

vi  -  g 

non  potendo  schivare  il  pericolo 
vi  corse  incontro . 


la  passera  male.  JLa  passera  luale 

ai  es  culpable, 

BBB.    384, 
\ 
coroincio  a  prer.dersela  con  Perpetua; 

DDD,    p. 14, 

clunque,    a  che  serve  pigliarseJLa  a  cuore? 


I1-  la  indefinite:-  B3B,  p. 65, 

1'  e  chiara,  che  1'  intenderebbe  ognuno , 

BBB,  p. 130. 
v 
"L '  e  dura,  'rispose  il  Griso .  restando  con  un 

\ 
piede  sul  prino  scalino, '  1'  e  dura  di  riccver 

de :  rinproveri,  dopo  aver  lavorato  fedelnente.' 


PR0N0TJ3  0?  ADDRESS. 

vi,  to  princes:-  KK,  II,  202, 

ora  ascoltatemi,    Ser  Frc3.r.cesco  Riccio,   che  io  vi 

\ 
diro  che  nona  i  irJ.a  pari, 

1.-    Cf.    P3B,    pp.209.    388    (four    tiEies),    232;    DDD,    pp.112,    145. 
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KK,  II.  284, 

Vostra  Eccellensa  non  diffidi  di  me;  il  perche  di 
nuovo  le  dioo ,  che  a  me  "casta  la  vista  di  condurre 
tre  volte  meglio  quest  ?  opera.,  che  non  fu  il  nodello, 
siccome  io  v '  ho  promecso . 

la:-  KK.  II,  316. 

majordomo  insinoattanto  che  Vostra  Signoria  parlera 
eecondo  quel  nobilissino  grado,  in  che  ella  e  in 
volta,  io  la  riveriro  e  parlero  a  lei  con  quella 
soinniessione,  io  1'  ho  da  servire; 
KK,  II.  195, 

e  perche  sua  eccellensa  vedessi  quanto  io  avevo 
voglia  di  servirla. 

le:-  KK,  II,  234. 

Vostra  Exxollenza  non  diffidi  di  ne;  il  perche  di 

nuovo  le.  dico,  che  a  ne  bast  a  la  vista  di  condurre 

tre  volte  meglio  quest'  opera,  che  non  fu  il  nodello 

KK,  II,  238, 

sappi  l'Eccellenza  Vostra,  che  le  ribalderie  di 

Bemardone  mi  sforzano  a  dinandarla  e  pregarla, 

che  quella  mi  dica  quel  ch'ella  spesse  nel 

\        v 
grande  punt a  ischericata;  perche  io  spero  nostrarle, 

\ 
perche  questo  nal  cerca  metterraivi  in  disgrazia. 
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e .  -    D075LE  AT -I"!  S3    IV  V.rKICH   THE   DIRECT   ITECEDKS 
THE  INDIRECT    OBJECT   III    C0:£3IHAT1 
V/lITJv';-:  1.3.  .    TI.    CI-    VI    STAND 
NEXT   TO  LG,    ETC.  ,    LA, 


ETC. 

11  -before  ml1:-  U,  7,  9, 

ella  il  ni  oomandera; 

U,  3,  7. 

s  e  vo  i  i I  sapet e ,  di t  •  lei  - 

la  before  mi8:-  U,  e,  4, 

in  fe  di  Dio  se  tu  nor.  la  mi  dai 
U.  2,  10. 

ove  cosi  non  foose  voi  foreste 
villania  a  volerlani  torre. 


io  11  ti  prometto , 
U,  G,  10, 

tienlpti  a  mente. 


la  before  ti  -  U,  B,  4, 

\ 
io  la  ti  noMterro 


1.-  U.  5,  9.  7.  7;  10,  10.  8.  7;  8,  7;  8,  8.  0,  Inf. 
48;  0,  Inf.  XVI,  44.  Par. XXV,  89. 

2.-  U,  3,  1;  2.  10,  3,  9.  7.  10;  5.  1;  5.  4,  8,  8. 

3.-  Cf.  U,  7,  9;  9.  5,  0,  Inf-  HI,  46;  0.  Purg.  XX,  40, 
Purg.  XXXIII,  77;  Purr:-  X 

4.-  Cf.  U,  3,  14;  5,  2;  8,  7;  10,  3. 
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U,  4.  4. 

noi  la  tl  d 


il  before  vi  :-  U.  1.  1 


V 
io  11  vi  diro ; 

U,  6,  10, 

\ 

dirolvi. 


la  before  v_i'J :  -   U.  3,  6, 

hora  non  credo  io,  che  voi  eradiate,  che  io  la 
vi  mandossi; 

tJ,  2,  9. 

\ 
ma  se  le  vi  piacciono,  io  le  vi  donero  volentieri 


1.-  Of.  Uj  3-  3;  3,  7;  3,  7;  8,  9;  o,  l,  0,  Tar.  XIV.  10 
2.-  Cf.  U,  3.  6;  6,  1. 


-    72    - 

/  / 

B.-   RESUME. 


/         / 
The  followinc  table  given  a  •  of 

•necial  oonstruotiona  I  above. 


a.-  gllTCLF  PROCLITICS. 

ATONIC  NOMINATIVES. 

i1:-  B31,  C,  F9,  H3.  K2,  MS,  N46,  024,  P361,  RO,  32,  U3, 
VII,  V/8,  X19,  Y2,  AA30,  B339,  DD08,  EE8,  FP9 .  GG-51, 
HH10,  HIS.  JJ.  KK,  LL2,  HN5,  PP81,  QQ72,  SS114,  TT143, 
UU6,  XX17. 

no' :-  D2,  X,  PP,  TT12,  0. 

vp_'  :-  N2.  X,  TT3. 

e':-  B7,  C2,  P9,  H10,  12,  K10,  M2,  N6,  013,  P18,  R7,  S2, 
U2,  V117,  X4,  Y16,  Z154,  AA3 ,  PB43,  PE4 .  EE2,  GG68, 
HH2,  1133.  KK316,  LL  ,  I  :.  PP9 ,  QQ5 ,  RR3 ,  SS3 , 
TT174,  XX,  DDD5,  EEE,  FP26 . 

£li  sing.:-  W,  FP3 .  LL13,  PP,  QQ.  TT53,  YY2 .  DDD10. 

gli  plu.:-  W6,  TT2,  MM2. 

la:-  EE12,  117,  KK10,  LL,  ME11,  PP7 .  7"7~  .  YY38,  BBB19, 

DDD5. 

1=  la:-  AA,  PP2.  TT34 .  DD4. 

le:-  U2,  V,  AA,  -r-r.  KK7,  MM8,  7T1C  .  BBB6,  DDD. 
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PROPORTION   0?  FORMS  NOT   ELIDED  WHEN  MI,    TI,    S] 
LO.    LA      -  •     " □   CHE  PLURAL  LE  ARE  PLACED  III   HIATUS.1 

I3::;40^,    W76#,    WW25<£,    YY22<',    ZZ38#,    AAA    (vol. 
DDD22^.    EEE80$,    FEE28$.3 


IL,     'L.    LO   ?0LLCVrINO  A  FINAL   VOWEL   PRECEDING  A 
SINGLE   COI-'oCgAy?   INITIAL. 

11:-.  A2,    39,    C3,    E,    H,    14,    K6,    MSI,    072,    P48,    Qll,    S2, 

U455,  V18,  W4.  X3.  Y9 .  Z40 ,  AA11,  BBS,  CCC,  DD4,  EE6, 
F?7,  GG24,  HH6,  II260,  LL141,  MM3,  KN26,  0015,  PP, 
QQ62,  RR,  SS42,  TTo,  UU42 .  WW29,  XX22 ,  YY5,  ZZ4 ,  AAA90. 

CCC16. 

•1:-  A,  B9,  C5,  E,  F4,  KG,  M16.  N3,  06,  P71,  R17 .  S7.  U23, 
V10,  X4,  Y,  Z3.  AA5,  BB6,  DD10,  EE6,  FF5,  GG16,  1127, 
LL32,  NN2,  0013,  PP5,  QQ25,  S331.  TT14,  UU18,  W 
XX12,  YY3,  AAA23. 


1.-  Ci  is  subject  to  the  same  laws  of  elision  as  mi,  etc, 
when  it  occurs  before  the  vowels  e  and  i,  but  it 
is  always  written  in  full  before  a.  o  and  u. 

2.-  The  percentage  of  elision  in  each  author  may  easily 
be  computed  by  subtracting  the  numerals  placed 
to  the  right  of  the  capital  letters  from  a 
hundred . 

3.-  In  all  the  texts  not  mentioned  the  proportion  of 
non-elision  is  less  than  2^>. 
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10 :-  A6,  343.  08,  E7,  F8,  H2C .  110,  K53,  M30,  N4,  013, 
S126,  U0,  V162,  WIS,  X,  Y98,  Z160,  AA5,  BB9,  003, 
DD6,  EE12,  FF14,  GG44,  HH,  II 3 69,  LL641,  MM54,  NN13, 
008,  PP4,  RR2,  SS4,  TT27,  UU23,  W17,  WW23,  XX8,  ]fY90 
ZZ69,  AAA7,  CCC2. 

IL_  AND  LP  EQUIVALENT  TO  ENGLISH  SO  ■ 
11:-  WW2,  AAA4. 
10 :-  V7V/3,  YY,  AAA2. 
i  accusative  plural:-  J,  04. 
1  dative  singular:-  05,  N2. 
gli  fem.  dative  singular:-  0,  U. 
Dative  of  the  poss-  or:   r>D,  TT,  WW2,  YY,  AAA3. 

b.-  SINGLE  ENCLITICS. 


ml:-  A4,  B23.  02,  E8.  P.  K3,  112,  N3,  094,  P4,  R3,  S2,  T3 . 

U53,  V13,  7/10,  X4,  Y4,  Z18,  AA2 ,  333,  CC9,  DD18,  EE, 

FPIG.  GG2S   1119,  JJ6,  KX37 .  LL12,  MM,  NH6,  ZCl .  PP5, 

QQ4,  SS13,  TT6,  AA,  W3,  XX13,  YY16,  ZZ3 .  AAA16,  CCC, 
FFF4  • 


1.-  The  first  and  second  person  imperative  are  excluded 

from  this  r  rum    cause  the  atonies  are  still  at 
tached  to  this  node  in  the  y.^-cv^   :..  ■  A  I  >] 


76 


Ci:-  06,  R4,  US >    DD,  GGS .  JJ,  KK,  AAA. 

ti:-  X.  113,  03,  R4.  33.  U8 .  WS,  X.  Z10 .  DD,  GG4 .  112,  KK, 
LL.  NN,  002,    33,  XX,  YY,  AAA8. 

vi:-  B6,  C,  E,  0,  P6,  S3,  U1C  BBS,  116,  KK,  XX,  YY.  AAA. 

si1:-  I,  Y3,  II,  FFFS. 

lo:-  B9,  G,  HS7,  110,  KS6,  L,  1.131,  09,  PG,  R,  318,  T9 ,  U39 . 
VSS,  W4,  X,  Y.  Z49,  B35,  DD4,  FPS,  GGS,  1130,  JJ6,  KK3; 
LL42,  MM3,  NNS,  00,  PP,  QQ4,  SS4,  TT,  UU5,  XX6,  YY, 

CC04,  DDD,  FEF. 

1:-  A,  BS,  E,  04,  P4,  R,  U3,  WS,  BBS,  113.  SS3,  TT,  AAA. 

la:-  A.  B,  0,  P,  H3,  I,  K4.  M10 ■  R,  04,  P3,  S,  T4,  U8,  V16, 
Y2,  Z14,  EE3,  GG,  116,  JJS,  KK,  LL31,  MM,  NN3,  00,  PP. 
QQ3,    TT4.    WWS,    XX4,    AAA3 ,    BEE,    FFF2 . 

11:-   BS,    PS,    G2,    H6,    14,    K7,    L3,    M56,    05.    R.    313,    T8,    V4, 
WS,    Y10.    Z17,    AA.    GKJ6,    IIS,    KK,    LL3,    MM,    SS3,    WW. 

gli:-  D,  H9,  14,  07,  PS,  S7,  T,  U81,  V40 .  W6,  Z70,  B311, 
EE3,  F?8,  GG3,  1180,  JJS,  KK5,  LL35,  NN3,  QQ4,  TT, 
TJU3,    W,    XXS,    AAA,    0CC6,    PEE. 

le:-   C,    E,    I,    K6,    MB,    OS,    PS.    U13.    V18,    W,    Z .    113,    J  J ,    \ 
TT,    XX,    FEE. 


1.-  This  resume  Includes  only  the  reflexive  ei  and  not 
the  uses  of  this  for;  ilgn  of  the  passive 
signification  of  the  verb. 
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AT  OKI  03  V7ITH  ,..._:,  r   ::ETO.  DRIETO,  addosso. 
ml  with  che :  -  NO . 
mi  with  dereto  :  -  KK. 
mi  with  drieto:  -  KK. 
gli  with  drieto : -  z. 

ith  addosso:-  KK2. 
li  with  drieto:-  I,  Z2. 

C-  CONSTRUCTION 3  GC:.:'QM  TO  PROCLITIC  AND 
ENCLITIC  POSITION. 

vi  equivalent  to  a  third  personal  dative:-  II,  BBB,  EEE. 

LA  AND  L'  (-  LA)  USED  INDMIWITELY . 
la:-  BBB13,  DD3,  1':-  BBB4. 

PRON QUITS  0?  ADDRESS. 

>r  to  show  the  relative  frequency  of  the  mixing 
competing  constructions  of  voi  and  eila  the  correspond- 
ing tonic  pronouns  will  he  placed  to  the  right  of  the  unao- 
cented  forms.   In  the  texts  not  included  in  this  resume, 
vol  is  adopted,  to  the  exclusion  of  eUa,  as  th   ■  r 
of  polite  address. 
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vi:-  KK18,  YY205, 

la:-  KX14,  RR,  YY12 .  33B13, 

DDD. 
le:-  V,  KK4,  RR5,  WS,  YY4, 

BBB4G,  DDD5. 


vol:-  KK13.  YY16H. 

ella:-  KK16,  RR4,  W,  YY11. 

BBB. 
lei:-  KK3,  RR6,  W3,  YY3 , 
BBB184,  DDD33. 


DOUBLE  AT  CHICS  IN  WHICH  THE  DIRECT 
PRECEDES  THE  INDIRECT  OBJECT ■ 1 

11  ml:-  33,  E,  M4,  0,  P,  U8,  W,  NTT.  SS. 

10  ml:-  B,  VZ,    0,    U4,  BB,  LL,  NN,  YFF . 
la  ml:-  B.  U7,  KK,  HJ73.  00,  PP.  TT . 

le  ml:-  P.  U3,  HN2. 

11  el:-  U,  U. 

10  ci:-  U,  UN. 
le  ci:-  T" 

11  tl:-  OF,  U3,  SS. 

10  tl:-  3-  M2,  03.  U.  Z.  NNS,  UU. 
la  ti:-  1.12 .  N,  U4,  NN2. 


1.-  This  table  includes  only  combinations  of  the  firsl 

seo  a  third  ]  era  -     re 

flexive. 
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lc  ti:-  UU. 
11  vi :  -  U. 

•  :   o. 
la  vl: -  U2,  HNS. 
le  vi :  -  U3 •  ]  n 

C-  DISCUSSION  OP  SINGLE  ATQ'TIQ.". 

l.-  in  proclitic  PG7r:'\y:. 

a.-  NOMINATIVES  I',,  I,  NO^  VO '  , 
E'_,_GLI,  LA,  L'  Jjs   LA,  LE). 

On  this  point  Meyer-Lubke1  remarks:  "In  Toskanischen 
kenr.t  von  Subjektiveprononina  rrur  ip_  eine  proklitiec:. 
Form:  i,  die  in  alter  Zeit  auch  in  der  Litteratur  p;obrauc}v 
lich  war,  o.  Caix,  Orig.  210." 

Of  the  other  proclitic'''  f  or:  ir-  above  ^r.tioned  e'3  cer- 


1.-  Cf.  It.  Gr.  .  para. 300. 

2.-  Of.  Caix.  Origini.   Firenze,  1030,  para. 91:  "Cone  casi 
d'iato  all  atona  vanno  qui  o      rate  ]   forme 
apoetroj        i  i  r.clitiche  e  proclitiche  e 
part ico lament e  del  pr  nomd  per  onald  eo  lo,  noi . 
voi,  lei j  e  dei  possessessivi  neo  mio,  tuo ,  sruo. 
onde  abbiano,  e'  1'  .  no',  vo',  le',  me' ,  ni ' , 
tu',  su'."  Also  corapar^  rornuciari .  Grammatioa 
Italiana.   Firenze.  1879,  p. 120:  Proclitiche: 
gli  ed  ft':  egli,  eglino,  la  =  ella,  le  -  elleno . 

3.-  Cf.  Caix.  Ox        •       uesta  oj  oonduoe  poi  alle 
forne  ei,~quei.  e'.  que',  principalnente  tosc:. 
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t airily  points,  because  of  th  i  1  uenoy  or   its  occurrence 
in  the  best  Italian  texts,1  to  a  Tuscan  origin  and  ^rorth. 
Just  as  in  the  case  of  i1  and  i;  while  the  first  and  second 
plural  no'2  and  vo'2  and  gli,4  the  third  masculine  singular 

R 

and  plural,  together  with  the  feminine  nominatives  la,  I1 
(=  la),  le.  belong  more  especially  to  popular  speech. ^ 

E'7  the  elided  form  of  ei  car.  stand  only  before  a  con- 
sonant, while  i'8  and  I.9  the  shorl    1 
used  both  before  vowels  and  consonants. 


e  frequenti  gia  in  Guittone  e  nella  sua  Scuola." 

1.-  Cf.  resume  p. 72 

2.-  Cf.  Caix,  Origin*.,  para. 207. 

3.-  yo1  occurs  also  in  the  oblique  cae.es  in  K,  pp.27,  35, 
42,  46,  61,  116;  N,  p. 43. 

4.-  Cf .  the  44  occurrences  of  gli  in  the  popular  writer  TT 
by  the  side  of  the  seventy-nine  examples  of  the 

vulgar  nominative  la  in  the  same  text. 

5.-  Cf.  Blanc,  It.  Gr . ,  p.  272:  "Jesst  ist  der  Gebraii' : 

dass  ^lla  u:  [  leren  Spraohe,  la  und 

elle  dem  gewohnlicher.  Leten,  le  aber  Eur  el 

nur  dem  Pobel  angehort . " 

6.-  For  examples  of  all  the  atonic  nominatives  cited  above ; 
compare  pp . 57-68 . 

7.-  Cf.  V-  I,  10:  E'  non  vide  mai  nessuno  compiuto. 

8.-  Cf.  DD,  p. 6: 

I '  era  divenuto  tanto  stanco . 
LL,  I,  232, 

Padre,  di  me  ch'  i'  son  giunta  a  mal  porto . 

9.-  Cf.  Blanc,  It.  Gr . ,  p.:  itroph  ist  im 

Italia::."  ..  uere  Erfmdung;  die  Kand- 

schriften  des  14.  Jahrh.  Xrr.r.er.  ihn  nicht . » 
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Interesting  as  a  study  of  the  Italian  folk  speech  i3 


i  th  regular  subject  of  a  proposition  is  followed  by 

a  pronoun  used  as  the  subject  of  t]     le  "n^b."   Illus  - 

3 

trating  a  sir.a.lar  usage  i3  the  occurrence  of  two  objects 

after  one  v^rb  in  which  the  second  is  a  pronoun  inserted 
after  the  regular  noun  object. 


b.-  ATONIC  PRONOUNS  IN  HIATUS.4 


The  general  lav  governing  the  elision  or  retention  of 
the  final  vowel  of  the  pronominal  and  adverbial  particles 
in  hiatus  is  that  mi.,  ti,  si,  ne,  vi,  lo,  la  are  generally 
elide  ■   when  Placed  before  any  vowel  or  h,  while  ci.  loses 
its  vowel  only  when  standing  before  i6  or  q,   and  it  is 
written  in  full  before  a, 7  o  and  u  in  order  to  preserve  the 


1.-  Cf .  KK,  I,  407:  Questa  prigione,  che  certo  innocent is - 
sirr.o  tu  hai  avuta,  la  sara  stata  la  salute  per 
sempre. 

2.-  Cf.  Henry,  he  i3  going  to  town  tomorrow ,    a  usage  common 
among  English  peasants. 

3.-  Cf.  KKj  II ,  1:  Questo  capitolo  JLq  scrivo  a  Luca 
Martini. 

4.-  The  i  3i,  ne  and  vi  are  also  included  in  the 

present  treatment  of  elision. 

v  \ 

5.-  Cf.  m'amo;  t' of fend ere;  n'ando,  v  ha  amato;  1  ha  veduto. 

6.-  cf.  o'insegna.  o'ent 

V .-  Cf .  ci  se  ci  udiva. 
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sound  of  o.   The  i  of  gli,   Bingi  ■  n.  ■  1b  elided 

p 
only  before  ar.  initial  i.  and  the  e  of  le"  (the  accusative 

feminine  plural)  is  cut  off  before  another  e  provided  the 

oontext  is  sufficiently  clear  to  prevent  the  confusion  of 

le  (the  plural  form)  with  JLe,  the  I       ngular. 

The  rules.,  as  given,  are  those     r  n  ly  practised 
from  the  origin  of  the  language  to  the  latest  writers. 

^r,  there  are  found  in  the  usage  of  certain  authors 
striking  exceptions  to  the  laws  postulated,  which  exceptions 
render  necessary  a  comparison  of  the  different        ud- 
ied.   In  the  course  of  this  examination3  I  have  noted  tl  at 
the  elision  of  atonic  particles  was  general  until  about  the 
sixteenth  century,  from  which  time  the  proportion  of  non- 
elided  forms  rapidly  increases,  reaching  the  greatest  per- 
centage in  W,  AAA,  EEE,  DDP,  PIT,  etc.,  where  the  use  of  a 
full  or  shortened  form  is  optional.4 

2.-  IN  ENCLITIC  POSITION. 
a.-  ORIGIN  OP  mi,  TI.  SI. 


With  reference  to  the  origin  of  the  use  of  mi,  ti  si 


1.-  Cf.  gl'indusse;  gli  amo. 

2.-  Cf.  l'ebbe  trovate. 

3.-  Cf.  table  p. 73. 

4 . -  Cf .  examples  p . 59-61 . 
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as  enolitios,  D'Ovidio1  say3:  "Nulla  pero  ci  vieta  di  sup- 
porrn  che.  sort!  nella  posizione  proclitica.  mi  ooc.  pase- 
assero  quindi  anohe  alia  enclitica."  While  th  i  v  ] op- 
ment  may  be  possible,  one  is  led  to  reject  it  for  the  rea- 
son that  the  pronouns  in  hand  xplained  on  a  purely 
phonetic  t»asi3. 

According  to  a  general  phonetic  law  given  by  Lieyer- 
Liibke  :   "Dagegen  wird  e  zu  i:  fiori,  ami  =  ames,  chimenti. 
Giovanni,  oggi  -  ho die,  vedi  -  vide,"  me,  etc.,  regularly > 
mi,  etc.,  in  postonic  position. 

The  junction  of  enclitic  pronouns  with  the  verbs  upon 
3h  they  lean  is  simply  an  orthographic  representation  of 
the  sounds  of  oral  speech;  the  two  words  being  articulated 
•'her,  orthography  in  attempting  to  indicate  pronuncia- 
tion writes  the  two  forms  as  one. 

3.-  CONSTRUCTIONS  gO.'.^ON  TO  PROCLITIC  AND 
ENCLITIC  POSITION. 

a.-  MIXING  OF  GENDER,,  NUMBER _AND  PERSON. 

The  occasional  use  oJ  Tor  the  indirect 


1.-  Archiv.  Glott .  It.,  vol. IX.  p. 70. 
2.-  It.  Gr.,  para.100. 
3.-  Cf.  p. 


-  83 


feminine  singular  le  (^-P.  L.1  illae )  i         ained  as 

deriving  directly  ^illi  (  ■•  0.  L.  masc.  and  fern,  dat .  sing.). 
Since  the  Latin  shows  both  illi  and  illae  for  the  feminine 
dative  singular,  it  is  natural  that  gli  and  le,  their  re- 
spective derivatives,  should  persist  sj       Lde  until  the 
former  is  supplanted  by  ie_,  the  Italian  representativ 
the  latter. 

An  apparent  confusion  of  gender  may  be  seen  ir.  the 
sporadic  use  of  the  oblique  masculine  singular  lo2  for  la, 
wher       sculine  form  merely  expresses  some  quality  of 
the  feminine  noun  to  which  it  refers,  but  does  not  stand  in 
the  place  of  the  noun  in  the  ordinary  sense  of  a  pronoun. 

Pormj      bribing  contrast  to  the  mixing  of  gender 
-.•red  to,  is  the  strict  preservation  of  the  femi 
nine  in  elliptical  and  indefinite  constructions;  such  as, 
vedersela,  pargarla ,  goderaela,  etc.,  where  the  verb  is  ac- 
5d  by  a  pronoun  without  relating  to  anything  before 
mentioned.   In  such  idiomatic  expressions,  although  some 
ntive  is  always  understood,  agreeing  with  the  sense 
to  which  the  pronoun  refers,**  there  would  seem  to  t 
ural  reason  Cor  a  mixing  of  gender,  3ince  the  omitted  ob- 
ject to  which  the  pronoun  relates  ■ 


1.-  P.  L.=  Popular  Latin  and  C  L.-  Classic  Latin. 

2.-  Cf.  BB3.  p.  125:  Oertrude  avrebbe  potuto 

monaoa  Bant      tenl     unque  lo  foss  - 

•3.-  For  example,  in  vedersela  something 
la  quest ione  is  implied. 
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mind  of  the  average  speaker  and  the   '  •   if  its  zn-'- 
rrouli   be  entirely  lent.   The  probable  reason  for  the 
ins  of       .mine  in  such  oases  \   that        ?  —ions 
pagarla,  etc...  came  to  be  a  regular  Italian  locution  and 
the  speaker  or  writer  adopted  thorn  as  speech  formulas  with- 
out thinking  of  the  gender  of  the  omitted  substantive. 

The  masculine  singular  loj-  is  also  used  in  referring 
to  plural  nouns  in  constructions  where  it  stands  in  the 
predicate  position,  and  expresses  some  attribute  of  a  noun, 
Just  as  is  the  case  with  an  adjective. 

A  very  free  use  of  the  persons  is  the  use  of  si,  the 
third  person  reflexive,  for  ci,  the  first  person  plural. 
This  construction  is  found  only  in  v;s  and  doubtless  origi- 
nated under  the  influence  of  the  Lombard  dialect.3 

A  further  mi::ing  of  persons  may  be  seen  in  the  use  of 
the  adverb  vi,4  corresponding  to  the  pronoun  vi,  for  the 


1.-  Of.  ZZ,  XIII,  376:  Che  sono  tutte  malvagie,  e  se  alcuna 
lo  e  meno,  il  suocero  e  la  suocera  lo  sararmo  in 
sua  voce. 

2.-   Of.  ur:        "  emo  per  la  drita  via;  3        si 

trovamo  giunti  su  lextremo;  piiiir,  Noi  se  partimo 
et  prendemo  el  c amino. 

3.-  Of.  Francesco  Rinaldo,  Avvertimenti  Grammatioali. 
Modena,  1732:  "Alcuni,  specialraente  Lombard!, 
errano  freq        ie  si,  che  corrisponde  al  la- 
tino se.  o  sibi.  per  ci.  che  corrisponde  a  nos  ■  o 
a  nobis;  e  cosi  dicono  si  partimmoj  si  fere 
in  luogo  di  ci  partinmo,  oi  f erammo . '" 

4.-  For  the  use  of  oi  in  similar  constructions  compare 

D'Ovidio,  Archrv.  Slott.  It.,  p. 78;  Heyer-LubXe, 
It.  Gr.,  para. 371. 
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third  person  dative  singular  and  plural  in  constructions 

Lirectly  to  objects  or  persons  before  men- 
tioned. -1-   This  syntactical  irregularity  ;Lr?  probably 
extension    the  adverbial  use  of  vi  from  the  idea  of  place 
to  that  of  persons  and  things.   The  adverb  vi  was  already 
used  in  the  sense  of  "there, "  "to  that  place,"  "to  that 
part,'1  "to  him,"  "to  them,"  etc.,  and  by  analogy  to  this 
third  personal  signification  may  have  arisen  its  occ~.si.onal 
substitution  for  the  dative  pronouns  of  the  \  \jon. 

b.-  USES  OF  IL,  'L  AND  LO  BEFORE  THE  VERB . 


>n  the  position  of  il  and  .lq  in  Dante  and  his  con- 

o 

temporaries  Groeber~  says:   "Es  besteht  vielnehr  folgende 
fur  der.  Gebrauch  der  zwei  parallelen  Artikel  -  und 
Prono:v.inalformen  in  den  altesten  Kdschn.  der.  Div.  com.: 
lo,  li  steht  vor  beliebigem  Anlaut  und  hint or  beliebigem 
Auslaut,  il,  i  vor  einfachem  Oonsonanten  und  nur  hinter  vo- 
calischem  Auslaut."   It  will  be  noted  that  the  rule  quoted 
above,  applies  to  ±1   and  JLq  as  articles  and  as  pronouns. 
However,  in  consideration  of  the  fact  that  i_l  and  .lo  as 
articles  do  not  fall  directly  under  a  treatment  of  the  same 
forms  as  pronouns,  only  the  latter  will  be  considered  in 
this  monograph. 


1.-  Of.  M,   p'.74:   T?  *o  SJ    fatl  ,    or^ 

dendo  che  Marco  non  vl  po'. 

2.-  Zeit.    fur 
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To  determine  the  law  go-v  >oition  of  il1  and 

lo  involves  a  discussion  of  the  word  preceding  and  the  word 
following  them  3e.   Now,  because  it  is  an  al- 

most universal  rule  in  Italian  that  the  final  letter  of  a 
word  must  be  a  vowel,  the  former  question  is  practically 
restricted  to  the  prominal  form  permitted  to  stand  after 
the  particles  nor.,  cor. ,  per,  pur.,  ate.  For  the  jxts  •. 
aminedj  only  one  example  of  jLl2  used  after  a  final  conso- 
nant has  been  noted,  while  the  use  of  lo  in  this  position 
is  the  regular  Italian  construction. 

With  reference  to  the  word  following  ±1   and  .lo  the  ex- 

q 

amples  coilec ted  show  that        of  il  before  any  given 
word  was  conditioned  upon  the  fact  that  such  a  word  should 

;in  with  a  single  consonant,  wheread  the  adoption  of  lo 
before  a  word  beginning  with  a  single  consonant  was  also 
p°rmissible  and  its  use  before  a  vowel  or  impure  a.  was  ob- 
ligatory.  Now,  since  the  only  position  in  which  il  could 


1.-  Statements  relative  to  the  position  of  il  and  JLo  always 
include  their  corresponding  plural 
however,  i  as  the  accusative  plural  only  occurs' 
five  times  in  the  texts  examined  (04.  I}. 

2.-  Cf.  II.  III.  151:  "Tor.  pur  il  porto .  ma  il  marino  lito. 

3.-  For  the  only  examples  found  of  il  prec  ■'      word 
bef       rith  impure  3   compare: 
II.  Ill,  195:  Iddio  ringrazia.  giugnendo  le  brae  :•  - 

Che  di  tanto  dolor  3i  tosto  JLi  spo 
II,  I,  ?A  •  Vedendo  che  costui  si  pooo  il  stima. 
LL.  I.  93,  Lo  ohiama  al  campo .  ed  alia  pugna  '1  3fida 
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stand  was  when  the  word  preceding  it  ended  in  a  vowel  and 
following  it  began  with  a  nine'-       lant;  and, 
because  even  in  this  position..  il-  and  lo  were  used  int 
ohangeablyj  the  parallel  uses  of  these        is  in  the 
construction  just       led  have  been  counted  with  results 
as  show:    the  table.    such  a  resume  indicates  that  il 
•  •      rr    'or  the  most  part  in  poetry  and  lo  in  prose, 
the  former  disappearing  entirely  from  prose  literature  in 

30urse  of  the  sixteenth  century  and  from  poetry  in  the 
seventeenth  century.   Hence,  we  may  conclude  with  the 
statement  that  Grdber's  Rule3  relative  to  the  position  of 
il  and  lo  as  pronouns  was  not  only  the  usage  of  Dante  and 
his  contemporaries,  but  ?.ras  the  practice  of  Tuscan  authors 
until  the  pronominal  function  of  il  was  finally  lost  in  or- 
rentiate  between  the  article  and  pro       the 
:ion  of  iT*  as  an  article  and  lo  as  a  pronoun. 
After  personal  forms  of  esserc  the  conjunctive  pronouns 
il5  and  lo5  are  used  without  variation  for  gender''  or  num- 


1.-  Cf.  V.,   p. 23:  Quelli  lp_  mordea,  e  cosi  il  consume. 

2.-  Cf.  p. 7.3. 

3.-  Of.  p. 

4 .  -  Cf .  Cf.il  giorno  ;  io  l_q  vidi . 

5.-  f.  T.v.  p. 259:  Arminsi  pure  i  Greci 

Furo  ingratj  ad  Achillo.  e  il  sieno  a 
YY,  X,  243,  il  sarete.  Pirro . 

6.-  cf.  xx,  i.  68 saro  padre 

Per  com     I    come  ora  lo 
Per  consigliarti. 

7.-  Cf.  p. 
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ber1  in  the  predicate  sense  of  it,  or  so,  for  the  purpose 
of  representing  the  condition  or  quality  of  an  ad^eotive  or 
noun  already  expressed.2 

c-  POSITION  OF  ATONIC  PRONOUNS  V7ITH 
FINITE  VERBS. 


Mussafia3  first  announced  the  general  principle,  that 
in  Old  Italian  atonic  pronouns  were  always  enclitic  when 
depending  on  a  finite  vert  standing  at  the  beginning  of  the 
principal  proposition,  whether  the  sentence  was  declara- 
tive.  interrogative.'"5  imperative.6  subjunctive7  used  im- 
peratively, an  indicative8  preceded  by  a  vocative,  or  sev- 
eral- principal  propositions  succeeding  one  another  without 
connectives.10 


1.-  Cf.  p. 

2.-  For  the  same  construction  in  French  compare  Whitney's 
French  Grammar.  New  York,  1886,  pt.II,  p. 246. 

3.-  Cf .  Miscellanea  di  Filologia  e  Linguistioa.  Firenze. 
1886,  pp. 255-201. 

4.-  Cf .  vidilo  for  lo  vidi. 

5.-  Cf.  hotti  io  mai  ingiuriato? 

6.-  Cf.  dirami,  ditemi,  diciamogli. 

7.-  cf.  piaoiati,  riraangansene . 

8.-  Cf.  amico  mio .  pregoti .  ecc. 

9.-  Cf.  andai  da  tuo  fratelio,  diedigli  la  - 
gailo.  eoo. 

10.-  As  an  explanation  of  expressions  like  ml  disse . 


09  - 


Or.  the  other  hand,  if  the  principal  proposition  did 
not  begin  with  a  verb,  it  was  tho  rule  to  place  the  atonic 
particles  in  proclitic  position. 

The  reason  for  the  use  of  enclitics  with  verbs 
standing  at  the  beginning  of  the  principal  proposition  in, 
according  to  Lfussafia,2  because  the  early  writers  did  not 
wish  to  begin  the  principal  sentence  with  an  unaccented 
particle. 

In  the  fourteenth  century3  the  unaccented  pronouns  be 
gan  to  disappear  from  enclitic  position  with  finite  verbs 
and  with  the  exception  of  the  second  person  singular  and 
plural  imperative  and  the  first  per      ir       :  live 
they  ceased  entirely  to  be  employed  in  this  construction 
he  middle  of  the  se-v  itury. 


rispose  Mussafia  (Miscellanea,  p. 258)  says:  "In  questo 
caso  l'orazione  diretta  rappresenta  l'oggetto  del  ver- 
bum  dicendi;  e  poiche  il  periodo  cor.ti.ncia  da  questo 
oggetto,  cessa  l'obbligo  dell ' enclisi. " 

1.-  Cf .  io  lo  vidi,  non  jLo  vidi;  nor.  t_i  turbare;  or  mi  di, 
donna,  ecc;  non  l_p_  vedendo  (or  non  vedendolo  ; . 
Here  also  belong  constructions  where  '       ^ipal 
proposition  was  connected  with  another  preceding, 
the  first  word  of  the  proposition  co-ordinated 
b^ing  any  conjunction  except  e  and  ma;  for  example^ 
one  said  io  l'amo;  percib  lo  punisco,  but  e 
riguardommi .  ma  sforzami,  etc.  In  like  manner, 

n  the  pronoun  relative  adverb,  or  -    motion 
introducing  a  dependant  clause  wa3  expressni. 
verb  being  no  longer  at  ■      I  of  the  proposi- 
tion, ti  sun  befor*  Lt;   i  L'uom  ohe 
t'amu,  ecc. 

2.-  cf.  Miscellanea,  p.. 

3.-  Cf.  MJ         ■•  p.  257. 
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d.-   POSITION    OF  AT01IIC   PliONO'JNS   WITH 


JIVES 


a  -  INFINITIVES  NOT  DEPENDANT  UPON  VERBS  . 

When  an  infinitive  is  the  subject1  of  a  proposition, 
or  depends  upon  a  noun  or  adjective.3  the  unaccented  par- 
ticles are  invariably  written  as  enclitics. 

.V_  INFINITIVES  DEPENDING _  ON  VERBS. 

When  an  infinitive  depends  upon  an  impersonal  verb  and 

only  one  atonic  pronoun  is  expressed,  this  pronoun  always 

stands  before  the  principal  verb,   representing  the  one  for 

whou  the  impersonal  idea  exists.   On  the  contrary,  if  a 

second  pronoun  is  introduced,  it  is  either  the  direct  or  in 

direot  object  of  the  substantive  infinitive  and  is  accord- 
ed 
ingly  written  in  conjunction  with  it. 

In  all  constructions  where  an  infinitiv 

upon  a  verb  of  making,6  causing,  seeing,7  hearing,  . 


1.-  Cf.  U,  1.  1:  II  raandarlo  fuori  11  casa  nostra  cosi 
inferno  ne  sarebbe  gran  biasimo . 

2.-  Cf.  S,  p. 330:  Turno  ha  intendinento  di  caccl 

3.-  Cf.  U,  5,  0:  Io  3ono  presto  di  farlo. 

4.-  Cf .  3.  p.  130:  :ia  ti  oonven  part  ire; 

U,  1,  2,  mi  parea  havore  impiegata  ecc. 

5.-  Cf.  U,  2,  7:  LU  piace  di  raccontarvi . 

6.-  Cf.  Inf.  II,  70:  Io  son  Beatrio        faooio  andare, 

7.-  Cf.  inf.  I,  92:  A  te  oonvien 

one  lagrimar  mi  v  I  • 
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ting,,  letting  the  conjunctive  pronoun        I  before  ' 
independent  verb,  while  it  la  always  attached  to  the  infin- 
itive itself  when  bhe  latter  is  governed  by  any  transitive 
verb.1  except  those  just  mentioned. 

When  an  infinitive  depends  directly  upon  an  intransi- 
tive verb,  the  atonic  pronoun  may  be  jjlaced  either  before 
the  main  verb2  or  united  with  the  infinitive.3  the  two  con- 
structions being  employed  side  by  side  (without  apparent 

lotion)  from  the  earliest  texts  to  the  present  time. 

If  the  preposition  di4  or  per  stands  between  the  de- 
pendent infinitive  and  the  governing  verb,  the  atonic  pro- 
noun is  always  attached  to  the  infinitive.   On  the  other 

if  the  preposition  a5  precedes  the  infinitive,  the 
conjunctive  pronoun  may  go  either  with  the  principal  verb 
or  with  the  infinitive. 

e.-  REFLEXIVES . 

When  the  same  person  is  both  subject  and  object  of  a 

verb,  the  ^ronoun  on  which  falls  the  action  of  the  verb  has 


1.-  Cf.  U,  9,  5:  Credesse  bene  accenderlo. 
Y,  p. 94,  pensa  volerlo  onorare; 
P.  I.  334,  spero  vederlo  oggi. 

2.-  Of.  TJ,  3,  3:  Io  ti_  posso  menare. 

3.-  Cf.  ll,  I,  98:  0  che  non  puol  saperlo,  o  nor.  sohivarli 

4.-  Cf.  S,  p.l291:  Deaideriava  di  darla. 

5.-  Cf.  Y,  p. 58:  La  donna  lo  incomincio  a  pregare; 
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a  reflexive         tor  this  purpose  arc  ueed  rui,  ti_,  ci. 
vi.  .si.1  the  plurals  also  being        as  reoiproa 
meaning  "each  other.."  "one  another,"  etc. 

Forniciari  considers  Italian  reflexive  constructions 
under  transitive3  reflexives  in  which  the  subject  is  the 
voluntary  cause  of  the  action,  intransitive4  reflexives  in 
vrtiich  the  agent  suffers  the  action  of  the  verb  without  wil- 
ling it.  and  absolute5  reflexives  which  have  only  the  re- 
flexive form. 


f.-  DATiVL'  coi:,:tetjctiong- 

a/.  -  DATIVE  V.riTH  VERBS  . 

In  Italian  just  as  in  Latin,  the  case  of  an  indirect 
object  denotes  the  person  to,  or  for  which  something  exists 
or  is  done,  designating  the  one  affected  or  interested,  and 
plying  advantage  or  disadvantage. 

Some  of  the  principal  verbs  governing  the  dative  ease 
in  Italian  are: 


KK,  II,  380,  lo  venne  a  vedere; 
V,  I,  76,  voll^  ■         r3derlo. 
Y,  p.  130,  e'  comincio  a.  pre  gar  la. 

1.-  The  reflexive  3i_  must  not  be  confo        -        /"ti- 
de 3±   used  as  the  sign  of  the  passive  signif i 
tion  of  th^  verb  or  si  meaning  "one," 
"they,"  etc.;  as,  si  racconta;  si_  scrive. 

3.-  Cf.  *r      --j.  Italiana.  arte  II.  | 

3.-  Cf.  batter  si,  1  odor  si,  uccidT_si_.  vest  ir  si. 
4.-  Of .  at1         ?  ^rsi. 

5.-  Cf.  pentirsi,""-  rsi. 
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1.-  Verba  o        ring,4,  threatening,   persuadi:;'- 

ng,   conquering.4  pardoning.5 
2.-  All  impersonal  verba.6 

3.-  In  Italian  as  in  Latin  verbs  aocorapanied  by  sa- 
tis,.7 bene . ,p  male  take  the  dative;  bene  and  male  being 
written  apart  rror.  the  verb  in  Italian.  while  in  Latin  th* 

forms  were  always  united  with  the  verb  (cf.  3atis- 
facere,  benefaoere,  nalefacere). 

4.-  Verbs  used  with  the  prepositions  davante,  ^  avanti 


1.-  Cf.  P.  I.  44:  D±   ohiamarni  a  se  non  le   ricorda; 

LL.  II,  47,  Di  Brad    '   p±u  non  gli  sovviene. 

2.-  Cf.  LL,  III,  123:  E  gli  riinaocia,  eoc. 

3.-  Cf.  LL.  V.  96:  Molto  gli  dissuase  Halagigi. 

4.-  Cf.  LL,  V,  260:  A  Cost  ant  in  del  quale  era  rsorella 
Costei  si  gitto  a  piedi,  e  gli  cor. 

5 .  -  Cf .  LL ,  IV,  4 : non  gli  perdono  . 

6.-  Cf.   par_sre,    seiobjiare,   b&starje,    c"olere,   valere .   Diacere, 
dispiaoero,   nooere,   premere,    convenire .   degnare . 
inario_axe,    oadere,    calere,    cqstare,   gravare. 
gLovare. 

7.-  Cf.  LL.  IV,  274: 

Di  questo  Perrau  le  satisfeo  ! . 

8.-  Cf.  V,  I-  13: 

Che  tu  le  voglia  bene. 

9.-   Cf.    V.    I.    142: 

le. 

10.-    Cf.    LL,    II.    121 

Lla   1  til  le  va  daya:  - 
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innanzi,  d -  !         oo,1  dirempetto,, 
■ 

sopra,  dinanzi,  etc..  the  preposition  and  verb  be- 
ins  written  separately  in  Italian  but  corresponding  to  the 
Latin  dative  after  verbs  compounded  with  ante,  po st ,  prac ■ 
sub.  super,  etc. 

5.-  Transitive  verbs  gov  rning  the 

4 
tive  case,  when,  together  with  the  object  of  the  action 

J  the  person  or  thing  to  or  for  which  it 

me. 

6      Ii:r>IKSCg_  G3JECT_  AFTER  ADJECTIVES  ■ 

Following  the  Latin  construction,  the  Italian  desig- 
nates the  object  tc  Which  th<  quality  f  ve  is 

directed  by  the  use  of  the  dative.5 

y_  DATIVE  OF  THE  POSSESSOR. 

The  verb  essere  is  construed  with  a  pronoun  in  the 
case  of  the  indirect  object  denoting  the  possessor.   This 
usage  is  a  pure  Latinism  and  is  limited  to  the  authors  in- 


1.-  Cf.  LL .  IT.  78:  Ruggier  gli  e  appro:-. so 

2.-  Cf.  V,  II,  203:  Gli  venne  incontra . 

3.-  Cf.  im,  I.  12:  13  lotto  gl: 

4.-  cf.   v,   I.   804:   Le  domando  ohj 
v.   i,    l;  j  lo  nostro. 

\  \ 

B.-   Cf.   A,   p.93r:    Ed  io  piu  le  staro  eempre  obW 


dicated  by  DD.1  TT.r  WW,3  AAA.' 


s>  POSSESSIVT  STRI^TC-THENED  Z-Y  TIIE  DATIVE- 
In  Italian  this  construction  in  represented  in  three 


rrays : 


1.-  Both  the  dative  and  possessive  pronoun  are  ex- 
pressed.5 

2.-  IVhen  parts  of  the  body  are  referred  to.  the  mascu- 
line  or  feminine  definite  article6  is  substituted  for  the 
-^ssive. 

3.-  In  certain  idiomatic  phrases  where  the  sense  is 
sufficiently  clear  the  possessive  ±r-   entirely"  oj 

This  strengthening  of  the  possessive  idea  by  the  addi- 
tion of  the  dative  personal  pronoun  arose  first  in  Popular 

Latin.,  acoording  '   the  statement  of  the  Latin  grammarian 

8 

Schroals,     -  •  "Pie  Verstarkung  des  Poss.   durch  den 


1.-  Cf.  p. 134 
2.-  Cf.  p. 104 


Till  gli  era  io  servidore . 


Io  gli  son  pur  amico. 

\ 
3.-  Cf.  p. 260:  Gli  saro  padre. 

4.-  Cf .  I.  140:  Padre  ti  sono. 

5.-  Cf.  M.  p. 40:  Poi  li  tol      uo  barlioi 

AA.  p. 28,  Ge  natura  :         v.or.  felloe, 

Sub it o  morte  gli  usa  il  suo  uffizs 

6.-  Cf.  0,  p.40v:  E  gli  ha  epogliato  il  doloroso  ~ore; 

H,  p.  195,  io  Oardlnale  si  levo  lo  capello; 

z.  r.ov.4.  raderOmmi  la  barba. 
7.-  cf.  I.  p. 23:  Una  lettera  gli  fue  post a  in  mano . 

K,  p. 3,  si  vide  una  colomba  ohe  li  usoio  di  bocca, 
n.-  cf.  l "  inoo'.  vol.1] 
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Dat.  des  Pron.  pers.,  Z.  B.  meu  tibi;  Plaut . 

Cap.  60  suo  sua  servit  patri.   Wlr  finden  dies  bei  Pi. 
■  Cicero  (vgl.  Seyffert-Muller 

'-1 ),  hoc  listen  s  Phil.  2,  90  priusquaiu  tu  s\v:..].   sibi  v.-v; '.  g 
in  Prosa  derjiach  suerst  bei  Vitruv  207,  18  R.  dann  bei 
Petron.  66  und  Oolun.  12,  41,  3,  dann  erst  wieder  bei  den 
Archaisten  und  in  Sp.  L.  bis  in  die  spatest<j  zeit  herab, 
vgl.  Ronsch,  Senas.  Beitr.  II,  p. 52." 

g  -  DATIVE  OF  THE  AGEHT . 

Passive  verbs  take  a  dative  of  the  agent  when  it  Is 
desired  to  designate  the  person  by  whom  the  action  is  af- 
fected, to  rhom  it  relates  or  is  of  interest. 

g.-  ATONIC  PRONOUNS  0?  ADDRESS. 

The  most  common  form  of  address  in  Old  Italian  was 
thai       use  of  the  Latin  tu.   This  form  was  employed 
fron  the  beginning  in  prayer,  personifioati<       .iar 

ress  to  children,  servants,  and  lower  animals 
and  was  later  used  by  Dante  an  ^cial  term  of 

dearness,  displeasure  and 


1.-  Cf.  F..  p. 6:  Dei  dire  chosa  ohe  ti  sia  creduta; 
P.  I,  826:  Di  quest 'altr'io:  "ed  o  pur 

Gli  e  1  nio  lodar 

no. 


In  the  earliest  Italian  texts      al3        ple- 
mented  by  vol  used  for  the  most  part  in  addressing  po 
kings,  emperors  ai  gee  of  distinction.   The 

origin  of  the  adoption  of  this  plural  form  in  addressing 
one  individi      ongs  to  Latin,1  appearing  for  the  first 

i  in  the  works  of  Jornandes,^  the  historian  of  the  Goths > 
who  •      '  ou1  the  middle  of  the  sixth  century.   Toward 
the  end  of  the  ninth  century  the  plural  was  frequently  used 
vrhen  speaking  to  Kings  and  Emperors,  a3  is  seen  in  "Gesta 
Karoli, "  where  King  Charles  is  usually  entitled  vos. 

The  explanation  of  the  adoption  of  the  plural  vos  for 
the  singular  tu  is  a  difficult  one.   However,  a  suggestion 


1.-  Of.  Grimm,  Deutsche  Grammatih.   Gottingen.  1837. 
vol. IV,  p.~300. 

2.-  Of.  "De  Origine  Actibusque  Get  arum."  (In)  Monument  a 
Germ  .    Historioaj  vol. v.  Berolini.  18  i 
"chap.J=;7:  Secumque  deliberans  ad  principem 
ait :  quamvi3  nihil  deest  nobis  imperio  vestro 
famulantibus,  tamen,  si  dignum  ducit  pietas 
vestra,  desiderium  cordis  lihenter  exaudiat; 
Chap. 57,  dirige  me  cum  gente  mea,  si  praecepiSj 
ut  et  hie  expensarum  pondere  careas  et  ibi ,  si 
adiutus  a  domino  vicero,  fama  yestrae  pie  tat  is 

inradiet expedit  nainque,  ut  ego,  qui  s 

servus  v       I  filius,  si  vicero,  yob  is  &o- 
mantlbus  reghuia  illud  possedeau. 

3.-  Of.  Monument a  German! ae  Historic c. 

Hannoverae,  1820,  vol.11,  p. 733:  Dixcrunt : 

.ne,  ut  nos  in  vestro  nomine  supra 
mediocritatem  nostram  honorar 
p. 749,  omnes  dixerunt  ad  r 

inhor.crati,  sicut  numquam  anterior 
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'  t  account  for  it.  is  that  it  nay  havn  arj 
analogy  to  the  use  of  vos,  referring  to  collective*  nounc  or 
in  addressing  one  individual  of  a  class. :j   The  carrying  of 

lural  pronoun  from  construct:       re  it  refers  to  a 
singular  noun,  expressing  a  collective  or  clan  idea,  to  a 
singular  nour.        to  only  one  person  is  not  an  unnatur- 
al growth  in  popular  speech.   While  the  educated  would  use 

Lural  forr.  in  the  cases  just  indicated  with  the  dif- 
ferent individuals  composing  the  class  or  collection  of 
Perrons  in  rind,  the  peasant,  knowing  nothing  of  grarjr.ar, 
would  naturally  think  of  a  collective  noun  as  a  r;ingle 
thing . 

Then,  because  vos  was  already  adopted  in  referring  to 
certain  nouns  in  the  singular-       toting  a  collection  of 
persons,  the  average  speaker  could  see  no  reason  why  the 
same  form  should  not  stand  for  other  singular  nouns  as  well. 

Perhaps  a  still  iv.ore  plausible  analogy  is  that  furn 
e  first  person  plural.   In  the  develo: : .      this 


1.-  Cf.  Virgil,  Ae.IX.  525:  Vos,  o  Calliope,  precor  ads 

car 
Liv.    7,    40,    Vos,    RoLianus  exercitus, 
Ilor.    A.    P.,    292,    Vos,    o  Pocipilius 

'ite. 

2.-  Of.  Si  vius  Italicus  10,  211: 

Et  vos,  qui  Tyriae  registia  Oathaginis  arces. 
Haedrubal,  hue  aures,  hue       advertite  sensus; 
Cic.  pro.  Diot.  10,  Vos  vej 

Castor,  . 

pirovorun  cala:.:itate  esse 
'.i? 
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second  person  plural,  the 
firsl 

in  a  collective  cense.   Just  as  vos  was  first  employed  in 
speaking  to  on   .  r  representing  a  body  of  persons,  so  was 
nos  first  used  by  Latin  kings,  emperors  and  princes  in  their 
official  documents  referring  to  the  writer  as  the  acent  or 
representative  of  the  people.   Now,  for  the  reason  that 
the  use  of  nos1  for  ego  was  already  common  amor.        _;nd 
emperors,  when  addressing  the  people,  by  analogy  to  this 
const r\ic lion  the  subjects  may  have  been  led  to  adopt  the 
plural  vos  in  replying  to  their  rulers. 

That  the  line  of  distinction  between  tu  and  vol  had 
not,  however,  been  clearly  drawn,  even  at  the  beginning  of 
the  Italian  period,  is  evidenced  by  the  occasional  confu- 
sion of  the  two  forms  in  addressing  the  same  person.2 

With  reference  to  the  use  of  abstract  substantive; 
a  forr.  of  address,  Schmalz3  says:   "Schon  Liv.  Ias3t  ihn  in 
kuhneren  7/eiidungen  zu,  mehr  noch  Veil.  Val.  Max.  Tac.  u. 
Plln.  rain.,  und  so  entwickelt  sich  hieraus  die  offizielle 
Titular,  Z.  3.  Vestra  serenitas  ect .  Vgl.  Sohoner,  in  act. 


1.-  Of.  Gr       it sche  Orammatik.   Oottingen,  1837,  vol. 
iv.  p. 299. 

2.-  Of .  K       con  Pio  v       rete,  e  vollio  oh 
cordi  co..        Jesu  Crlsto. 
mio,  vollio  che  s  ~>lto 

J.o,  quando  lo  nostro  S  inda  del  vos- 

tro  to. 

3.-  Cf.  "uller:  )j  vol.11. 
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a  ...  "rlang.  II,  p.-        Hierin  itan- 

tiniso]     baiter  das  Mogliohe;  ja         ;1.   .--oho 
ero'i  .  Lst 

seit  Ende  IV  saoc.  steh  der  Bischofe."   Groi 

out  of  constructions  •         stract  nou 
above-indicated  v/ere  employed  in  a       La  the  substitu- 
tion of  ella,  etc..  for  vol ,  etc.   Instead  of  repeating 
the  substan    i  5  ant  it  a,  Eccellenza,.  Signoria,  etc.,  the 
speaker  or  writer  used  the  third  person  feminine,  ella 
(corresponding  to  the  gender  of  the  omitted  noun),  for  the 
same  reason  that  one  employs  a  pronoun  instead  of  a  noun  in 
any  other  case. 

On  the  date  of  the  introduction  of  ella  as  the  polite 

o 

for:.     "  ress  in  Italian.  Blanc"  remarks:  "Erst  mit  de] 
1G.  Jahrhundert  fangt  eine  dritte,  jesst  allgemein  uhli  i 
Anrede  clurch  ella  an. "   Proving  the  incorrectness  of  this 
statement  and  showing  that  ella  was  used  in  such  construc- 
tions at  least  two  centuries  before  the  time  given  by  the 

marian  just  ouoted  is  the  occurrence  of  JLe  (dat.  of 
ella)  in  V3,  a  novelist  of  the  fourteenth  century. 


1.-  Cf.  '".::.  I,  156:  Ora  io  sono  qui  a: 
3  ant  it  a 

scia  tanto 
me  poss* 

2 .  -  Cf .  it .  Gr .  j   p  . 

3.-  vol.1,  p. 211:  Et  ella 

che 

io  mai  non  ! 

nati  quest!  figliuoii.  ne  ch'io  . 
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Ella  was  first     -   only  in  address       -.to 
whic       ioation  it  was  restricted  until  toward  -  . 

. ts  use  wan  widened  to  in- 
clude not  only  popes,  but  king 

other  persons  of  Lng  adopted  still  later 

usual  address  to  ladies  and  as  a  mark  of  respeot  in  gener- 
al.  At  the  beginning  of  th    ..  teenth  century  lei,  the 
popular  form  for  ella,  was  rary 

language  by  Manzoni  and  is  the  address  most  frequently 
heard  in  the  popular  speech  of  Tuscany  to-d  y. 


D.-  DISCUSSION  OP  DOUBLE  AT0NIC3 


L 


ronoun  of  the  first  or  second  person  stands 
next  to  the  third  personal  forms  lo,  etc.,  and  la,  etc., 
the  general  rule  obtains  for  the  whole  of  the  texts  exami- 
ned that  the  indirect  otject  pr>* 

in  Old  11  he  laws  of  position 

initely  established,  the  direct  object  was  o:  . 
indirect  .3 

.  if  the  ""       Ion  h£_   lo  dice  ia       ular 
low  is  the  exception  lo  mi  dice  ex- 


1.-  Cf.  resume,  p. 77. 

2.-  Cf.  U,  2.  6:  lo  t^  'A  v 

3.-  Cf.  U,  1.  1:  lo  il  vi  diro . 


ion 


plained?   Since  in  Latin,  just  as  in  It  ral 

law  governing  the  position  of  the  combinations  under 
oussion  ras,  that  the  indirect1  should  precede  the  direct 

o 

oojeotj  v/hile  the  opposite  construction,  with  the  iirect* 

object  coning  first .  was  also  permissible  and  not  an  infre  - 

quent  usage  with  certain  Latin  authors,  the  most  reasonable 

>stion  seems  to  be,  that  "both  constructions  are  a  mere 

continuation  of  the  Latin  word-order.   Another  argiu 

favoring  the  supposition  that  both  of  the  combinations  in 

question  are  Latin  survivals,  is  the  fact  that  they  occur 

3 
also  in  Old  French,  rendering  improbable  any  explanation 

based  on  analogy,  since  it  is  easier  to  suppose  that  the 
two   languages  dre'-  from  the  mother  speech  as  a  common  source 
than  to  think  that  both  of  these  constructions  first  devel- 

n  one  of  their,  and  afterward  spread  to  the  other,  or 
that  both  v;ere  influenced  by  the  syntax  of  .■  Lan- 

The  final  disappearance  of  constructions  li!: 
vi  dir o ,  and  the  universal  adoption  of  ve  lo  dir< 
instead  may  be  attributed,  first,  to  the  numerioal  superior- 
ity of  t:       ?  ■  ■  ■ '  •  -  ■ 
in;  and,  secondly,  to  the  general  tendency  in  Italian  to 


1 .  -  cf .  Terenoe,  Eunuolxui  . 

897,  Tibi  illara  reddat .  . ? 

2.-  Cf.  Terenoe,  Ennuchus,  lo  dono; 

Andrea •  bibi  ]  ro 

3.-  Of 

Par 


103 


place  th< 

sion  of  jLo  ti,  etc.  te   lo,  etc.,  arising  not  bo 
cause  of  the  fact  that  the  Italian  preferred  the  dative  be- 
fore the     •  ■  ve  case  i 

.:ce  to  the  arrangement  of  double  forms 
neither  of  ehich  is  lo,  etc.,  or  la,  etc.,  the  following 
statements  may  he  made: 

1.-  That  mi  and  ci  prec  *de  ti  and  vi. 
2.-  That  mi,  ci,  ti,  ci  precede  the  reflexive  si.~ 
3.-  That  the  partitive  ne  follows  all  the  other  forma 
given  (nos.I  and  2). 

CONCLUSIONS. 

/    r 
As  a  resume  of  the  discussion  upon  the  uses  of  atonic 

forms  in  atonic  position  the  following  points  may  be  drawr 
1.-  That  of  th  b  i ' ,  ±3   no ' ,  vo ' ,  e ' ,  gli, 

la,  1',  le,  found  in  proclitic  position  in  the  texl 

suited,  i',  i  and  e'  are  Tuscan,  while  the  other  forms 

tioned  are  dialectical. 

2.-  That  the  general  law  governing  the  elision  of 

atonic  vow  \         hiatus  in  both  Old  and  Modern  Italian  is, 

that  mi,  ti,  si,  vi,  lo,  la  lo-. 


1.-  Si_  preoedes  th       tr  I  Lve  forms  lo  and  l_a 

(cf .  selo,  etc.  ) . 
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word  beginning  with  a  vowel  or  h,  as  contracted  vrith  gli 
and  the  feminine  plural  le.  whioh  are  elided  only  before 
similar  vowels  (£]  Le  before  _e),  and  the 

first  person  plural  pi,   whioh  elides  its  i  "before  e  or  1 
hut  Keeps  it  before  a,  o  and  u.   Up  to  th        ith  cen- 
tury the  proportion  oj       ions  to  the  n       v  i  given, 
was  less  than  3$,  while  the  increase  of  non-elided  forms 
since  that  period  has  been  so  marked  that  with  the  present 
writers  cf   Italy  the  use  of  a  long  or  shortened  form  seems 
to  to  optional. 

3.-  That  me ,  te,  se  mi,  ti,  si  in  enclitic  position 
according  to  law  that       j  _e  ±,     and  that 

all  enclitic  pronouns  were  written  in  conjunction  with  t 
verb  upon  which  they  cast  their  accent.,  as  a  result  of  the 
general  tendency  manifest  in  orthography  to  represent  faith 
fully  the  sounds  of  oral  speech. 

4.-  That,  in  Old  Italian,  gli  was  sometimes  confused 
with  the  indirect  feminine  singular  le  on  account  of  a  ten- 
dency to  preserve  both  Classic  Latin  i 
dat.  sing.)  and  Popular  Latin  illae  (=  fern,  dat .  sing. 

5.-  That,  after  personal  forms  of  essere,  il  and  lo 
arc  used  for       nders  and  numbers  in  th       of  ;'it" 
or  "so  when  referring  to  some  attribute  or  quality  of  a 
noun  or  adjective  preceding. 

1.-  Cf.  Ueyer-Lubke,  It.  Or.,  para. 106. 
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6.-  That,  idiomatic  expressions  ;  par; aria, 

prenderla  are  to  be  explained  as  speech  formulas  ir.  which 
the  feminine   'onoun  first  arose  when  t  tan- 

tive  to  whioh  it  referred  was  either  expressed  or  kept  in 

mind  and  that  later,  when  the  noun  was  entirely  lost,  the 
feminine  pronoun  was  still  preserved,  because  the  express- 
ion had  become  a  regular  Italian  locution  and  was  employed 
without  thinking  of   the  gender. 

7.-  That  the  dialectical  use  of   ci  and  vi  for  the  in- 
direct singular  and  pli  rsonal  forms  arose  by 
analogy  to  the  idea  of  a  third  person  contained  in  the  ad- 
verbs ci  and  vi,  meaning  "to  it,"  "to  them,"  etc.,  but  not 
referring  to  anything  before  mentioned-   Also  that 
flirt*  •          persons  as  seen  in  the  occurrences  of  si 
for  oi  in  W  (cf.  p.   )  is  a  borrc         the  Loml  - 
lect. 

8.-  That  Grocer's  Rule  for  the  position  of  il  and  lo 
before  the  verb  in  Dante  and  his  contemporaries;  nam 
that  il  and  i  could  follow  any  word  ending  in  a  vowel  and 
preoede  any  ling  with  a  single  consonant,  while 

lo  and  gli  (11)  could  follow  any  final  letter  and  precede 
any  initial  letter,  was  the  usage  of  Tuscan  writers  until 
the  final  disappearance  of  il  (cf.  p.    ). 

9.-  That,  until  the  fourtei  nth1  oentury  atonic  pro- 


1.-  The  first  and  second  person  imperative  including  the 
rativo  use  of  tonio 

pronouns  foroe  of 
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nouns  were  attaohed  to  all  forms  of  finite  verbs  standing 
at  the  beginning  or  the  principal  proposition,  as  a  result 

of  the  fact  t".        rly  writers  did  not  vrlah   t 
the  principal  i       with  an  unaccented  particle. 

10.-  That j  3ur  s  "  govern 

infinitiv  La  joined  as  an  enclitic  to  the  lat- 

C  the  infinitive  is  the  subject  of         i  , 

upon  a  noun  or  adjective,  or,  if  it  depends  upon  a 
verb  with  the  preposition  di  or  per  standing        the 
independent  verb  and  the  infinitive.   However ,  if  the  in- 
finitive depends  upon  a  verb  of  making.,  causing,  seeing, 
hearing,  feeling,  letting,  permitting,  the  unaccented  par- 
ticle i  while  they  ere 
to  the  infinitive  when  the  latter  folloi 
• 

■  hose  just  mentioned.   Also,  if  the  pr<      m   a  in- 
tervenes between  the  principal  verb  and        indent  in- 
finitive, or  if  the  infinitive  depends  upon  any  intransi- 
tiv  verb,  the  placing  of  the  atonic  fori:  in  proclitic  or 
enclitic  position  is  optional. 

11.-  That,  of  the  Latin  dative  constructions,  the  da- 
tive of  the  possessor,  the  ;  jthened  by  the 


co...     -   tires  th<  I  shall 

i]  11  stand  first. 

1.-  Atonic:-,  v       to  occacio..:.   ;  tro, 

>sso,  dr 
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dativ-1.  th<  dative  of  the  ago:/. 

with  the  general  idea  o        age  and  disadvantage,  have 

been  preserved  in  Italian. 

12.-  That  Latin  tu  has  persisted  in  Italian  as  a  tor::. 
of  dearness,  displeasure,  anger,  hatred  and  inferiority. 
being  employed  most  commonly  in  speaking  to  children,  lower 
animals  and  in  supplioatin       —inity. 

th  Jornandes  in  the  middle  of  the  sixth  century  be- 
gins the  use  of  vos  in  addressing  one  person,  being  first 
applied  only  to  emperors  and  kings ,   but  later  used  as  a 
title  of  respect  in  general. 

In  the  fourteenth  century  ella  was  first  adopted  in 
supplicating  pope3,  when  referring  back  to  the  abstract 
substantive  Santita,  and  toward  the  end  of  the  sixteenth 
century  its  use  was  also  extended  to  princes,  nobles  and 
others  of  similar  r  lually  supplanting  voi,  which 
latter  form  has  been  restricted  to  the  read- 

er in  books,  address  toward  equal:-  i  on  very 

familiar  terms,  or  toward  servants. 

Prom  the  beg       if  the  eighteenth  century  dates  the 
substitution  of  the     ar  form  lei  for  the  regular 
nine  nominative  ella,  the  latter  remaining ,   however ,   as  th 
most  polite  form  of  address  in  written  speech,  while  the 
for:  er  I  elongs  to  the  language  of  c< 

13.-  That  Italia]  lotions  may  be  • 

itive,  intransitive  or  absolute. 


l.  Cf.  p. oi. 
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14.-  That..  -:.      ^onoun  of  the  firs 
son  and  the  third  personal  foriris  l_o.  etc.;  laj  eto.j 
brought  together j  t  aile  is  thi       ndirect  ob- 

ject stands  first.   However ,    in  Old  Italian  this 
often  •         '  the  direct  was  made  tc  r       •  indi- 
rect object.   Both  of  these  constructions        stly 
traceable  to  the  Latin  (cf .  p.   ),  which  generally  s 
the  indirect  object  first,  in  coiabinations  as  above  indica- 
ted, but  not  infrequent  is  the  opposite  usage,  where  the 
direct  pri  3t  obi  net. 

16.-  That  in  all  other  com!  Lnations  of  two  atonies  ex- 
cept (No. 14)  the  first  person  always  precedes  the  second 
and  the  first  and  second  persons  stand  before  the  reflex- 
ive si.1 


1.-  Si  precedes  the  forms  lo  and  la 
the  31  h  >r  r  >i  our 
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3  I  3  L  l  j  •:  :;  A  r 

.-  TEXTS. 

The  follow  i  the  Bil 

isertation;  th  y  of  r  ipresentative 

Tusc-  ilddle  of  the  thirteenth  to  end  of 

th  '  tury.  Heretofore  reference  to  the  au- 
thors has  been  given  by  the  use  of  the  capital  ira  A. 
3,  C,  etc.,  standing  opposite  their  names. 

A.-  Criiittone  d'Arezzo:  (In)  Sonetti  e  Canzoni  di  Div 

Anric      pi  Toscani  in  Dieci  Libri  Racoolte. 
Firenze,  1587. 

3.-  Chiaro  Davanzati:  (In)  Qollezion       ire  inedite  o 
rare.   Ill,  1-177.  261-265;  387-389. 

C-  Cino  da  Pistoja:  In  A,  pp. 47-60,  123,  134,  13G.  137. 

D.  -  Riccomano  Jacopi:  Libro  della  Tavola  di  Ric.  Jac, 
edited  by  Carlo  Vesme.  (in)  Arohivio  Storioo 
Itallano,  3a  aerie,  vol. XVIII  (1373). 

E.-  Dante  da  Maiono:  In  A.  pp. 72-88,  133,  137,  139,  140. 

F.~   Albertano  di  Brescia:  volgarizzainento  dei  Tratti 
ali  di  Ai".  rl 

Provato  da  3.  ciaiapi. 
Pirenze, 
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a.-  Ricordi  11  una  Famiglia  Sen 

( 1331-1C43 ) .   Pub.  by  a.  Mllanesi  ... 
Ctpr.  Ital.  ■  Appendice,  Vol.V.    yivv.izc ,    I 

H.-  Ranieri  Sardo :  cronac,        Lj  Ran.  Sar.,  Dall. 
Anno  962  sino  al  1400.   Pub.  by  P.  3onaini  in 
Archlv .  St  or.  Ital.,  Vol.  71,  parte  2a.  pp.  73 
Firenze,  1841 

I. -  ?iore  di  filosofi  o  di  molti  savi,  attribuito  a  Bru- 
nette Latini.   Testo  in  parte  inedito,  citato 
dalla  Crusca,  e  ridotto  a  mlglior  lezione  da  An 
tonio  Cappelli:   (In)  Scelta  di  curiosita  letter- 
>  o  rare,  Vol.LXIII.   Bologna 

J.-  Lettere  Vol^ari  del  secolo  XIII,  scritte  da 
Pub.  ;  I  /ii  e  PicooloM 
.  1871. 

K.-  Dodici  Oonti  Moral!  d'Anonino  Genese.  Testo  inedito 
del  secolo  XIII,  pub.  da  Zambrini.  Scelta  eoc, 
IX.   Bologna,  - 

L.-  Oontl  Antichi  'i:      (In)   Siorn 

Letteratura  I tali ana .  Vo 1 . Ill ,  pp . 192-2 17 . 

Torino.  13G4. 

M.-  Lo  cento  Novelle  Antiche.   Milano . 


Ill 


N.-  Guido  Cavalcanti:  Le  Firae  di  Quid.  Gav.   Testo  critico 
pubb.  dal  Prof.  Nicola  Arnone.   Pirenze,  1881. 

Moo  in  A. 

0.-  Dante:  La  Divina  Co       .  -  Dante  Alighieri,  edited 
by  G.  A.  Scartazzini.  Milano,  1896. 

P.-  Petrarca:  Rime  di  Pet.  S  vols.   Padova,  1819. 

Q.-  Jacopo  di  Pistoja:  Statuti  dell'Opera  di  S.  Jacopo  di 
Pistoja.  volgarizzati  l'anno  Lie  C  CXI  II  da  Llazseo 
di  Ser  Giovanni  Bellebuoni,  con  due  inventari  del 
1.340  e  del  1401.   Pubb.  da  S.  Ciampi.   Pisa,  1814. 

ndo  Bonichi:  Rime  di  Bind.  Bon.  da  Siena.   Soelta, 
ecc,  LXXXII.    Bologna,  1337. 

3.-  Guido  da  Pi3a:  Fiore  di  Italia.   Bologna,  3 

T.-  Ricordi  di  Miliadusso  Baldiccione  de'  Casalberti. 
Pubb.  da  Bonaini  e  Polidori  in  Archiv .  Stor. 
Ital. ..  Appendice,  Vol. VIII,  pp.  17-71.    (First 
record  1339,  last  1332).    Pirenze,  1853. 

U.-  Boccaccio:  II  Docanerone.   Impresso  in  Pirenze  per 
li  heredi  di  Phillippo  di  Giunta  nell'anno 

:.  D.  XXVII.   A  di  XIII  del  Ifese 
d'aprile. 

v.-  Giovanni  Piorentino:  II  Peooron 
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W.-  Fazio  degli  Uberti:  Opera  di  Faccio  Degliubcrti  Fior- 
entino  Chiamato  Ditta  Mundi.   Vei       501. 

X.-  Forest ani:  Gtoria  d'una  Fanciulla  Tralita  da  un  suo 
Amante.   Dj    i 
Ed.  da  Zambrini.   Soelta,  ecc. ,  VI.   Bologna,  1862 

Y.-  Seroambi:  Novelle  di  Giovanni  Sercambi.   Ed.  da. 
Alessandro  d'Anoona.   scelta,  eoo . ,   CXEX. 
Bologna,  1871. 

Z.-  Sacchettl:  Hovelle.   3  vols.   Milano,  1804. 

AA.-  Zenone  da  Pistoja:-  La  Pietosa  Fonte.  Ed.  da  Zambrini. 
Scelta,  ecc. ,  CXXXVTI.   Bologna,  1874. 

33.-  I  Cantari  di  Oarduino:  giuntovi  quello 

Lancielotto.  Pubis,  per  cura  di  Pio  Rajna. 
Ita.  ecc..,  CXXXV.   Bologna,  1373. 

0C-  ]  fee  J  >mphila  di  Messer  L.  B. 

Alb.  Vincggia,  1534. 

DD.-  Gambino  d'Arezzo:  Versi.  Ed.  da  Gamurrini. 

Soe3       .  clxiv. 

EE.-  Polizianu         l'Orfeo  ed  altr     sie. 
Milano,  1808. 

PF.-  Burchi^llo:  (In)  I  Sonetti  del  Burchicllo  et  di 
Messer  Antonio  A 
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QG.  Lorenzo  le'        Poesie.   'irenze,  1895. 

HH.-  Hieror.ir.o  Benivieni:  Tanoredi,  Principe  di  Salerno. 
Novella  in  rirna  di  II.   Beniv.  Florentine   Ed.  da 
Zanorini.   Scelta.  eoc,  XXVIII.   'Bologna,  1865. 

II.-  Bojardo:  Orlando  Inna;.:orato  (Berni's  Rif acimento  ) . 
4  voi3.  Milanoj  1806. 

JJ.-  Antonio  Alananni:  Sonetti  di  Messer  Ant.  Alamanni 
Cittadino  Piorentino.   In  PP, 

KK.-  3envenuto  Cellini:  Opere .   Milano,  1803.   Vols. I, 
II,  Vita  di  Ben.  Cel.  da  lui  rnedesirno  soritt 

LL.-  Ariosto:  Orlando  Furioso.   5  vols.   Milano,  1313. 

MM.-  Maohiavelli:  Opere.  Llilano,  1804.  Vol.1.  II  Principe 

TIN.-  Pietro  Bembo :  Opere.   Milano,  1808.   Vol.1,  CUi 

Asolani. 

00.-  Torquato  Tasso :  Aniinta.   Parigi,  16 

PP.-  Batecohio,  Comr.edia  di  Maggio.   Composto  per  il 
Pellegrino  Ingegno  del  Funoso  Sella  "' 
Rozzi.   ocelta.,  ecc. ,  CXXII.   Bologna.  1871. 

qq.-  Guarini :  II  Pastor  Pido.  "33. 

Jiulid  Ottonelli:  Negoziazionp  alia  Cort 
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3S.-   Gui  • 

Lini.        Ferrara,    1007. 

tt . -  Miohelagnolo  Buonaroti  (ii 

Cons     lia  En     Ta  ttro  It,  iliano  Ant  loo . 

voi.x.       Milano,   181S. 

UU.-  Alessandro  Tassoni:  La  3ecchia  Rapita.   2   vols. 
Parigi,  1760. 

W.-  Fantozzi  Parma:  Diario  del  Viaggio  Fat  to  in  Inghil- 
terra  nel  1039  dal  Tlunzio  Pontifioio  Rossetti, 
scritto  da  Domenico  Fantozzi.  Parma .  Pu"b"o.  dal 
Prof.  Giuseppe  Ferraro,  (in)  Scelta,  ecc . ,  CCXII. 
Bologna ,   1335. 

T".  -  Apostlo  zeno:  Andromaca.   (In)  Teatro  Classico  Ital - 
iano  Antico  e  Lloderno .  vol.  Hi.  pp.256   ' 
Lipsia,  1329. 

XX.-  Gcipione  Maffei:  Merope.   Boston,  1890.   Pubb.  by 
Librairie  Hachet  I      3d    Ciondon,  Paris  .  Boston. 

YY.-  Carlo  GrOldoni:  Collezione  delle  Commedie  di  Carlo 
Goldoni.   Prato,  1327-29.   Vol. I,  pp.1  " 

30,  vol.X.        ^27.  II  Torquato 

ZZ.-  Pictro  Llet  astasia  -  Vol. I. 

pp. 1-84,   Dido:  ta;  voi.xiil. 
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AAA.-  Vittorio  Alficri:  (i. 

Vol.1,  pp. 118-173.  Antigone.-  (2)  Opere  11  vitt. 
Alfieri.  Padova,  1809.  Vol. VI ,    p] 

BBB.-  Alessandro  Manzoni:  I  promessi  Sposi,  Storia  Milanese 
del  Secolo  XVII.   (in)  Collezione  de'  migliori 
Autorj  Ita  '    Modornj    3l.I.   Pub. 

by  Baudry.   Parigi,  1844. 

CCC-  Leopardi:  Paralipomeni  della  3atracomiomachia. 
Parigij  1842. 

DDr.       Lo  Do  Amicis:  La  Vita  Militare.   ]  renze,  1869. 

EEE--  Matilde  Serao:  Dal  Vero.   L'ilano,  1800. 

Giosuo  Carducci:   (1)  Odi  Barbare.   Bologna,  1888. 
(2)  Studi  Letterari.   Bologna,  18 

.-  GE7ERAL. 

"  yer  iohe  Grammatlfcj  .       L890. 

2.-  re  de§  Lanj      manea,  Paris,  1890. 

3--  Archivio  Glottologicc  Italiano,  G.  I.  Ascoli. 
4 .  -         ft  fur  Rorr.aniBche  Philologie .  Guert 

Grober,  Halle. 
5.-  c  N.  Calx,  Origin!  della  Lingu      oa  Italia: 

Firenze,  1830. 
6.-  Blanc 
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7.-1  :onao i  ,  Orestomazia . _Ii  ?oli, 

Citta  di  Oastello.  18 
3.-  Louis  (topical  }■■ 

sessivo  Pronouns  in  Italian,  Baltimore,  1093. 
0.-  Francesco  Fortunio,  Reg 

-\ar,  Siena,  1533. 
10.-  Jacopo  Gaoriello,  Regole  3g      g ali ,  Venetia,  1548. 
11.-  Biagoli,  Gramr.aire  Italienne.  Paris,  1810. 
13.-  Veneroni .  Le  Mart  re  Italienne,  Paris,  1706. 
13.-  Mugnozzi,  Les  E '  leiivtor.G  de  la  Langue  Italienne, 

Paris,  1783. 
14.-  Fornaciari,  Grannaatlca  1  "■ 

15.-  Jacorao  Cabriele,  Regolc  Grar.a.:aticali,  Venetia, 
13.-  Caix.  Osservazioni  sul  Vocalisno  Italiano, 

Fir  .      :75. 
17.-  Francesco  Rinaldo,  Avvertincnti  Graiarjiaticali,  Modena, 

1732. 
13.-  A.  Mussafia,  Miscellanea  di  Filologia  e  Linguist ica. 

Firenze,  1886. 
19.-  Grimm  Erammatilc,  Goi       1837. 

20.-  Etienne,  Grai  -  i 

21.-  Muller,  J  .      der  iiiasnrj:;. 

1890. 

22.-  Jornandes,  Romana  et  G  tic a,  iae 

Historloa,  vol. V.  Berolir. 
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23.-  Solw  :  des  Altfran: 

84.-        •  ■    Ohrestoi  berfe] 


L    I    7   E. 

I,  Oliver  Marti   I  ".  L^.  was  torn  near  B 
....  October  17,  1866.   I  was  gradus 

leg!  ■  of  A.  B.  in  June,  1890;  the 
following  year  I  m 

--■->  above-mentione< 
years 

•  Co 1103c.   Resigning  the  latter  position  in  June, 

1893,  I  entered  Jo  Lty  in  October  of  the 

ir,  choosing  Italian  and  French  as  my  principal  and 

ts  in  which  I  follow      jourses 

given  by  Professor  A.  Marshall  Elliott,  Doctor  Louis 

Professor  A.  Rambeau.   As  a  second  subordi]  t 
subject  I  studied  History  under  Professor  H.  B. 

nation  in  this  subject  being  on  the  Renaissance 
Italy.   The  Summer  >  '  v  :  I 

ration  o        sis. 
Prom  Hay  to  August  of  in:        nued  in  Pari  1 

ta  studie.:        collection  of  material  fo: 
sis;  fro::.  •  "lor- 

I  ciai  worK  in 
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the  la  ve  follov/cd  the  lec- 

tures of  Prof.  Elliott  and       ~rr   and  I  take  this  oppor- 

y  to  expmss  to  both  of  then  my  appreciation  of  the 
able  instruction,  timely  suggestions  and  wj      anoe 
which  they  have  so  constantly  given  me  in  my  work. 

Pro:      ry  to  June  of  1895  i  held  a  Scholarship  in 
the  Romance  Department  of  the  Johns  Hopkins  University  and 
since  June,  1895,  I  have  held  a  Fellowship  in  this  Univer 
sity . 

Baltimore,  Maryland. 
May  5,  1896. 


